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Vlada Crne Gore, na sjednici od 18. juna 2015. godine, utvrdila je
PREDLOG ZAKONA 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU CRNE
GORE I REPUBLIKE TURSKE 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU, koji Vam
u prilogu dostavljamo radi stavijanja u proceduru SkurAtine s Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji áe uoestvovati u radii Skupkine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su
ZOR1CA KOVACEVIC, ministar rada i socijalnog staranja I JOVO
PAJOVIO, generalni direktor Direktorata za penzijsko i invalidsko
osiguranje i boratku i invalidsku za§titu.

PREDSJEDN1K
Mb Dukanovit, sr.



PREDLOG

ZAKON 0 POTVRDIVANJU SPORAZUMA

IZMEDU

CRNE GORE I REPUBLIKE TURSKE

0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

Clan 1

Potvrduje se Sporazum izmedu Crne Gore i Republike Turske o socijalnom
osiguranju, potpisan u Ankari 15. marta 2012. godine, u originalu na cmogorskom, turskom i
engleskom jeziku.

elan 2

Tekst Sporazuma iz Marla 1 ovog zakona, u originalu na cmogorskom, turskom i
engleskom jeziku glasi:

SPORAZUM

IZMEDU

CRNE GORE I REPUBLIKE TURSKE

0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

Cma Gora i Republika Turska (u daljem tekstu: &lave ugovomice) u Zelji da urede odnose u
oblasti socijalnog osiguranja, dogovorile su se o sljededem:

Dio I

OPSTE ODREDBE

elan 1
Definicije pojmova

(1) U ovom sporazumu sljedeoi pojmovi znaee:

1. teritorija:
u odnosu na Cmu Goru: Cma Gora;
u odnosu na Tursku: RepublikaTurska;



2. pravni propisi:
zakoni, podzakonski akti i drugi op§ti akti koji se odnose na oblasti socijalnog osiguranja iz
elana 2 stay 1 ovog sporazuma;

3. nadleini organ:
u Crnoj Gori: nadlana ministarstva;
u Republici Turskoj: Ministarstvo rada i socijalne sigurnosti;

4. nadleini nosilac:
nosilac osiguranja kod koga lice ima ili bi imalo pravo na davanje u skladu sa pravnim
propisima iz elana 2 ovog sporazuma;

5. nosilac:
organizacija, odnosno organ nadlaan za sprovodenje pravnih propisa iz Nana 2 stay 1 ovog
sporazuma;

6. osiguranik:
lice na koje se primjenjuju ih su se primjenjivali pravni propisi iz elana 2 ovog sporazuma;

7. periodi osiguranja:
periodi za koje su pladeni doprinosi i sa njima izjednaeeni periodi prema pravnim propisima
iz elana 2 ovog sporazuma;

8. davanje:
sva davanja ili penzije, ukljueujudi sva sredstva koja se obezbjeduju iz javnih fondova, kao i
poveeanja, revalorizacije dodataka iii dopunskih naknada, osim ako nije drukeije odredeno
ovim sporazumom;

9. prebivaliKte;
mjesto stalnog boravka;

10.boravi§te:
mjesto privremenog boravka;

11. elan porodice:
lice odredeno ili priznato kao takvo prema pravnim propisima koje primjenjuje nadlani

nosilac;

12. korisnik:
lice odredeno iii priznato kao takvo prema pravnim propisima drlava ugovornica.

13. nadiivjeli:
lice odredeno ill priznato kao takvo prema pravnim propisima drlava ugovornica.

(2) U ovom sporazumu ostali pojmovi imaju znaeenje koje im pripada prema pravnim
propisima drbva ugovornica.



tlan 2
Stvarno podrueje vaienja

(1) Ova] sporazum se odnosi na pravne propise:

U Cmoj Gori o:

1.zdravstvenom osiguranju, zdravstvenoj za gtiti i materinstvu;
2. penzijskom i invalidskom osiguranju (starost, invalidnost i smrt);
3. povredi na radu i profesionalnoj bolesti;
4. noveanoj naknadi za sluOaj nezaposlenosti;
5. dodatku za djecu.

U Republici Turskoj na:

1. invalidnost, starost, smrt, povrede na radu i profesionalne bolesti, osiguranje
nezaposlenih, bolest i materinstvo pod op gtim zdravstvenim osiguranjem zaposlenih
ugovorom kod jednog iii vie poslodavaca.

2. invalidnost, starost, smrt, povrede na radu i profesionalne bolesti, bolest i materinstvo
pod opgtim zdravstvenim osiguranjem sampozaposlenih tj. privatnika bez ugovora o
radu.

3. Invalidnost, starost, smrt, bolest i materinstvo pod °Slim zdravstvenim osiguranjem
osoba koje rade u javnim slunama.

4. Invalidnost, starost, smrt, povrede na radu i profesionalne bolesti, osiguranje
nezaposlenih, bolest i materinstvo pod op gtim zdravstvenim osiguranjem zaposlenih u
fondovima, iz elana 20 Zakonika o socijalnom osiguranju broj 506.

(2) Ova] sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se objedinjuju, progiruju,
mijenjaju iii dopunjuju pravni propisi iz stava 1 ovog Nana.

(3) Ova] sporazum se odnosi na pravne propise o novoj grani ill novom sistemu socijalnog
osiguranja pod uslovom da drZave ugovomice u torn cilju zakljuoe novi sporazum.

(Ian 3
Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje

Ova] sporazum se primjenjuje na lica za koja vaZe iii su valili pravni propisi jedne ill obije
drZave ugovornice i na elanove porodice i nadZivjele.

(Ian 4
Jednaki tretman

Ako ovim sporazumom nije drukeije predvideno, licu sa prebivali gtem na teritoriji jedne od
drZava ugovomica i na koje se primjenjuju odredbe ovog sporazuma obezbjeduju se prava
predvidena propisima te drZave ugovomice, pod istim uslovima kao i njenom drZavljaninu.

tlan 5
Transfer davanja



(1) Osim ako ovim sporazumom nije drukeije odredeno, isplata davanja utvrdenog prema
pravnim propisima jedne od dr2ava ugovornica nastavlja se u istom iznosu lieu iz dlana 3
ovog sporazuma koje ima prebivali gte na teritoriji druge drkave ugovomice. U sludaju kada
ima prebivali gte na teritoriji trede drlave, davanja de biti ispladena u skladu sa pravnim
propisima dr2ave koja vrgi isplatu.

(2) Stay 1 ovog elana ne primjenjuje se na:
• u odnosu na Cmu Goru, na najnial penziju;
- u odnosu na Tursku na sve vrste davanja uz penzije i dodatke koji se pokrivaju iz dilavnog
budleta.

IMO

ODREDBE 0 PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE PRIMJENJUJU

elan 6
Opgte odredbe

Ako ovim sporazumom nije drukeije odredeno:

1. Na zaposleno lice, odnosno lice koje obavlja samostalnu djelatnost na teritoriji jedne od
drZava ugovornica de se primjenjivati pravni propisi te driave ugovomice i kada se
prebivali gte lica, odnosno sjedi gte poslodavca nalazi na teritoriji druge drZave ugovornice.

2. Na drZavne sluThenike i sa njima izjednadena lica primjenjuju se pravni propisi one &lave
ugovornice u dijoj su administraciji zaposleni.

3. Na lice zaposleno u filijali ili stalnom predstavni gtvu registrovanom na teritoriji druge
drZave ugovomice u kojoj se ne nalazi njegovo sjedi gte primjenjuju se pravni propisi dilave
ugovornice na eijoj teritoriji je registrovana filijala iii stalno predstavnigtvo.

elan 7
Privremeno upueivanje

Ako lice zaposleno na teritoriji jedne od drlava ugovomica bude privremeno upudeno od
strane svog poslodavca da obavi odredeni posao na teritoriji druge dilave ugovomice, na
njega de se primjenjivati pravni propisi prve drMve ugovomice, za period ne dui od 24
mjeseca, pod uslovom da zadeli status zaposlenog kod istog poslodavca, iii ako lice koje
obavlja samostalnu djelatnost na teritoriji jedne drlave ugovomice, nastavi da privremeno
obavlja istu djelatnost na teritoriji druge &lave ugovornice, na njega de se primjenjivati
pravni propisi prve ddave ugovornice, za period ne dui od 24 mjeseca. U oba sludaja ovaj
period mole biti produlen do 60 mjeseci, uz prethodnu saglasnost nadlelnih organa drlava
ugovornica.

elan 8
Osoblje medunarodnih transportnih preduzeoa



Na lice koje je elan putujudeg iii leteeeg osoblja preduzeaa koje za svoj ill tud raeun, obavlja
usluge medunarodnog transporta putnika iii roba u drumskom, Zeljezniekom, vazdugnom
vodenom saobraaaju i ima sjedi gte na teritoriji jedne od dttava ugovornica primjenjuju se
pravni propisi te drlave ugovornice.

elan 9
tlanovi posade i ostali zaposleni na brodu

(1) Na lice koje je elan posade broda koji plovi pod zastavom jedne od ditava ugovornica
primjenjuju se pravni propisi te &lave ugovornice.

(2) Ako lice koje redovno radi u teritorijalnim vodama, odnosno u luci jedne od drlava
ugovomica, a nije elan posade broda, bude angaZovano u utovaru, istovaru i popravci broda
koji plovi pod zastavom druge &lave ugovomice, iii nadzire ove aktivnosti, primjenjuju se
pravni propisi drlave ugovomice u kojoj se luka nalazi, odnosno u eijim teritorijalnim
vodama je to lice angaZovano.

(3) Na lice koje je angalovano na brodu koji plovi pod zastavom jedne od &lava ugovomica
od strane preduzeda, odnosno poslodavca sa sjedi gtem, odnosno prebivali gtem na teritoriji
druge drZave ugovomice, primjenjuju se pravni propisi druge drZave ugovornice, ako to lice
ima prebivaligte na njenoj teritoriji; za primjenu navedenih propisa, poslodavcem se smatra
preduzeoe ili lice koje isplaouje zaradu.

elan 10
Diplomatske misije i konzularna predstavniftva

(1) Diplomate i ostala lica zaposlena u diplomatskim misijama iii konzulamim
predstavni gtvima, jedne drlave ugovornice podlijau pravnim propisima drlave ugovornice
koja ih upuouje.

(2) Na lokalno zaposleno lice u diplomatskoj misiji, odnosno konzularnom predstavnigtvu,
koje nije poslato, primjenjuju se pravni propisi ditave ugovomice na eijoj je teritoriji
zaposleno. Medutim, oni mogu izabrati propise ditave koja ih zapo gljava, u roku od tri
mjeseca od dana zaposlenja, pod uslovom da su ditavljani te drZave.

(3) Lica na koja se ne odnose st. 1 i 2 ovog elana podlijelu pravnim propisima drlave
prijema.

(Ian 11
Izuzeei

NadleZni organi driava ugovomica mogu sporazumno dogovoriti izuzetke od Cl. 7 do 10 u
vezi sa pravnim propisima koji se primjenjuju na lice ili grupu lica.

DIO III

POSEBNE ODREDBE



POGLAVLJE 1
BOLEST I MATERINSTVO

tlan 12
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako pravni propisi jedne drlave ugovornice uslovljavaju pravo na davanje navrgenjem
perioda osiguranja, nadlelni nosilac te drlave uzede u obzir periode osiguranja navrgene
prema pravnim propisima druge dilave ugovomice, pod uslovom da se ne poklapaju, kao da
su u pitanju periodi osiguranja navrgeni prema pravnim propisima prve drlave ugovomice.

(2) Sabiranje perioda osiguranja iz stava 1 ovog Nana za ostvarivanje prava na noveane
naknade u slueaju bolesti i materinstva vali samo ako se osiguranik bavi djelatnoku po
osnovu koje je obavezno osiguran na teritoriji drlave ugovomice prema eijim propisima je
podnijet zahtjev.

elan 13
Pravo na kori geenje zdravstvenih usluga na teritoriji druge dr/ave ugovornice

(1) Lice iz el. 7 110 ovog sporazuma, kao i elanovi njegove porodice, imaju pravo na davanja
za slueaj bolesti i materinstva ukoliko njihovo stanje to zahtijeva u skladu sa propisima
nosioca na teritoriji druge drlave ugovomice na teret nadlelnog nosioca.

(2) Odredbe stava 1 ovog elana ne primjenjuju se, u odnosu na Republiku Tursku, na njene
diplomate i drlavne slulbenike.

(3) Osiguranik koji ima pravo na davanja prema pravnim propisima jedne drlave ugovomice,
kao i elanovi njegove porodice, imaju pravo na davanje za vrijeme privremenog boravka na
teritoriji druge drlave ugovomice kada njihovo stanje zahtijeva hitno prulanje medicinske
usluge, a na teret nadle/nog nosioca.

(4) Alco lice koje je osigurano prema pravnim propisima jedne drlave ugovomice, kao i
Olanovi njegove porodice koji s njim prebivaju, promijeni boravak na teritoriju druge drlave
ugovornice za vrijeme korikenja zdravstvene za gtite koju mu prula nadlelni nosilac, i dalje
zadflava to pravo pod uslovom da je dobijena prethodna saglasnost nadleinog nosioca.
Nadlelni nosilac mole saglasnost da uskrati samo zbog zdravstvenog stanja osiguranika koje
mu onemogudava putovanje.

(5) Saglasnost iz stava 4 ovog elana, koja nije data zbog opravdanih razloga, mole se i
naknadno dati od strane nadlelnog nosioca.

(6)Uslovi za sticanje prava, saddina, obim i trajanje prava i lcrug elanova porodice koji imaju
pravo na davanja odreduju se prema pravnim propisima koji vale za nadlelnog nosioca, a
naein korikenja zdravstvene za gtite prema pravnim propisima koji vale za nosioca mjesta
boravka.



elan 14

Pravo na korikenje zdravstvenih usluga elanova porodice osiguranog lica sa
prebivali§tem u drugoj driavi ugovornici

(1) Clanovi porodice lica koje je osigurano kod nosioca jedne drlave ugovornice, korisnici su
davanja ako imaju prebivali gte na teritoriji druge drave ugovornice kao da su osigurani kod
nosioca mjesta njihovog prebivali gta. Trogkovi prulene zdravstvene zagtite padaju na teret
nadleMog nosioca.

(2) Oanovi porodice iz stava 1 ovog elana koji borave iii promijene prebivali gte na teritoriju
cleave nadle2nog nosioca, koriste davanja u skladu sa pravnim propisima te ddave
ugovomice.

(3) Uslovi za sticanje prava, trajanje, saddina i obim davanja, kao i hug elanova porodice
koji imaju pravo na kori geenje zdravstvenih usluga odreduju se u sldadu sa pravnim propisima
koje primjenjuje nadlefri nosilac, a naein pruanja davanja odrecluje se prema pravnim
propisima koje primjenjuje nosilac mjesta prebivaligta.

elan 15

Pravo na korgeenje zdravstvenih usluga korisnika penzije i
elanova njihovih porodica

(1) Na korisnike penzije, ostvarene prema pravnim propisima obije &lave ugovomice i
njihove Olanove porodice, primjenjuju se pravni propisi one &lave ugovomice na eijoj
teritoriji imaju prebivaligte.

(2) Na korisnike penzije ostvarene prema pravnim propisima jedne cleave ugovornice i
njihove Olanove porodice koji imaju prebivali gte u drugoj ddavi ugovornici, primjenjuju se
pravni propisi te drave ugovornice, kao da je pravo na penziju ostvareno prema njenim
pravnim propisima, a na teret nadlelnog nosioca.

Uslovi za sticanje prava, trajanje, sadr2ina, kao i krug elanova porodice koji imaju pravo na
kori goenje zdravstvene za gtite odreduju se u skladu sa pravnim propisima ddave ugovomice u
kojoj je lice osigurano, a naein i obim pruanja davanja odreduje se prema pravnim propisima
koje primjenjuje nosilac mjesta prebivaligta.

(3) Korisnik penzije iz stava 2 ovog elana, kao i elanovi njegove porodice, sa prebivali gtem u
jednoj ddavi ugovomici eije stanje za vrijeme boravka u drugoj ddavi ugovomici zahtijeva
hitno pruanje medicinskih usluga, ima pravo na ta davanja prema pravnim propisima i na
teret nosioca druge driave ugovomice.

(4) Kada korisnilc penzije prema pravnim propisima jedne drave ugovomice i Olanovi
njegove porodice borave na teritoriji druge drave ugovomice, koriste zdravstvene usluge,
ukoliko njihovo stanje zahtijeva hitno pruanje medicinskih usluga, a na teret nosioca kod
koga su osigurani.

elan 16
Ortopedska pomagala, proteze i druga zdravstvena davanja veee vrijednosti



Ortopedska pomagala, proteze i druga zdravstvena davanja veee vrijednosti prulaju se, osim
u slueajevima hitnosti, uz odobrenje nadlelnog nosioca. Lista ovih davanja daje se kao prilog
uz Administrativni sporazum.

tlan 17
Noveana davanja

(1) Noveana davanja primjenom Sporazuma odobrava nadlani nosilac prema pravnim
propisima koje on primjenjuje.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne dr2ave ugovornice iznos noveanih davanja zavisi od
broja elanova porodice, nadlelni nosilac uzima u obzir i elanove porodice koji imaju
prebivaligte na teritoriji druge &lave ugovomice.

tlan 18
Naknada trogkova

Nadlani nosilac vrgi naknadu trogkova zdravstvenih usluga nosiocu osiguranja druge &lave
ugovomice za davanja prtaena u sIdadu sa el. 13, 14, 15, 16 i 24 ovog sporazuma, prema
postupku utvrdenom Administrativnim sporazumom.

POGLAVLJE 2
STAROST, INVALIDNOST I SMRT

tlan 19
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako je, prema pravnim propisima jedne Wave ugovomice, sticanje, oeuvanje iii ponovno
priznavanje prava na davanje uslovljeno navr genjem perioda osiguranja, nosilac te driave
ugovomice uzima u obzir, ako je potrebno, i periode osiguranja navr gene prema pravnim
propisima druge dr2ave ugovomice, kao da su navr geni prema njegovim pravnim propisima,
pod uslovom da se ne poklapaju.

(2) Lieu koje i, pored primjene stava 1 ovog elana, ne ispunjava uslove za sticanje prava na
davanje, nadle2ni nosilac uzima u obzir i periode osiguranja navr gene u treooj dr2avi sa kojom
obije drlave ugovomice imaju zakljueene sporazume o socijalnom osiguranju, u kojima je
predvideno sabiranje perioda osiguranja, pod uslovom da se ne poklapaju.

(3) Ako je, prema pravnim propisima jedne dr2ave ugovornice, pravo na odredeno davanje
uslovljeno navr genjem perioda osiguranja u odredenom zanimanju, odnosno poslu lb u
zanimanju za koje postoji poseban sistem, nosilac te drlave ugovomice uzima u obzir i
periode osiguranja koji su, prema pravnim propisima druge &Lave ugovomice, navr geni u
istom zanimanju, odnosno poslu ill u odgovarajueem sistemu.

(4) Prema turskim pravnim propisima period osiguranja od jednog kalendarskog mjeseca se
raeuna kao 30 dana, a jedna kalendarska godina kao 360 dana.



elan 20
Period osiguranja kraei od jedne godine

(1) Ako je ukupan period osiguranja navrgen prema pravnim propisima jedne drlave
ugovomice Icradi od 12 mjeseci, ne odobrava se pravo na davanje, izuzev u slueaju kada,
prema tim pravnim propisima, postoji pravo na davanje samo po osnovu tog perioda
osiguranja.

(2) Period osiguranja iz stava 1 ovog Olana po osnovu koga nosilac jedne drtave ugovomice
ne odobrava davanje, uzima u obzir nosilac druge drtave ugovornice za sticanje, oeuvanje i
ponovno priznavanje prava na davanje, kao i odredivanje njegove visine, kao da je taj period
navrgen prema njegovim pravnim propisima.

Clan 21
Utvrdivanje noveanog davanja

(I) Ako prema pravnim propisima jedne ddave ugovomice postoji pravo na davanje i bez
primjene elana 19 ovog sporazuma, nadletni nosilac te crave ugovornice utvrduje davanje
iskljueivo na osnovu perioda osiguranja koji se uzimaju u obzir prema tim pravnim
propisima.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne drtave ugovornice postoji pravo na davanje samo uz
primjenu elana 19. ovog sporazuma, nadlethi nosilac te ddave ugovomice utvrduje iznos
davanja tako gto:

1. obraeunava teorijski iznos davanja koji bi pripadao da su ukupni periodi osiguranja koji se
uzimaju u obzir za obraeun davanja navr geni prema pravnim propisima koje on primjenjuje.

2. na osnovu tako obraeunatog iznosa, utvrduje iznos davanja srazmjeran odnosu izmedu
perioda osiguranja navrgenih iskljueivo prema pravnim propisima koje on primjenjuje i
ukupnih perioda osiguranja koji se uzimaju u obzir za ()brain davanja;

(3) Ako se prema pravnim propisima jedne drtave ugovornice iznos davanja obraeunava na
osnovu zarade, osnovice osiguranja, odnosno upladenog doprinosa u odredenom periodu,
nadleZni nosilac uzima u obzir zaradu, osnovicu osiguranja, odnosno uplaeeni doprinos
iskljueivo iz perioda osiguranja navrgenog prema pravnim propisima koje on primjenjuje.

(Ian 22
Umanjenje, suspenzija i ukidanje davanja

(1) Lica na koja se ovaj sporazum primjenjuje ne podlijetu pravnim propisima dviju dttava
ugovornica o umanjenju, suspenziji iii ukidanju davanja u slueaju istovremenog korigeenja.

(2) U odnosu na Republiku Tursku, ukoliko se njen korisnik davanja zaposli u drugoj drtavi
ugovomici, obustavlja se isplata davanja u skladu sa pravnim propisima koje ona primjenjuje.



POGLAVLJE 3
DAVANJA ZA SLUtAJ SMRTI

tlan 23
Sabiranje perioda osiguranja i sticanje prava na davanje

(1) Ako je prema pravnim propisima jedne dr/ave ugovornice pravo na davanje za slueaj
smrti uslovljeno navr genim periodima osiguranja, nadlelni nosilac te drlave ugovomice
uzima u obzir, ako je to potrebno, i periode osiguranja navr gene prema pravnim propisima
druge driave ugovomice, lcao da su navrkni prema pravnim propisima koje on primjenjuje,
pod uslovom da se ne poklapaju.

(2) Ako lice osigurano prema pravnim propisima jedne &lave ugovomice umre na teritoriji
druge drlave ugovomice smatra se da je umrlo na teritoriji &lave ugovomice u kojoj je
osigurano i u kojoj ispunjava uslove za davanje za slueaj smrti.

(3) Ako pravo na davanje za slueaj smrti postoji prema pravnim propisima obije drlave
ugovomice primjenjuju se iskljueivo pravni propisi one drlave ugovomice na eijoj teritoriji je
umrlo lice imalo prebivalike.

POGLAVLJE 4
POVREDE NA RADU I PROFESIONALNE BOLESTI

tlan 24
Zdravstvene usluge

(1)Lice koje po osnovu povrede na radu iii profesionalne bolesti ima pravo na davanje prema
pravnim propisima jedne drlave ugovomice, a ima prebivali gte Hi boravi gte na teritoriji druge
drlave ugovornice, ima pravo na zdravstvene usluge prema pravnim propisima drlave
ugovomice na eijoj teritoriji ima prebivali gte iii boravike, a na teret nadlelnog nosioca,

(2) Za korigeenje proteza, pomagala i drugih zdravstvenih usluga vede vrijednosti,
primjenjuje se odredba elana 16 ovog sporazuma.

(3) Na naknadu tro gkova nastalih prema stavu 1 ovog elana primjenjuju se odredbe elana 18
ovog sporazuma.

tlan 25
Profesionalne bolesti

(1)Ako je odobrenje davanja za slueaj profesionalne bolesti, prema pravnim propisima jedne
crave ugovomice, uslovljeno time da je bolest prvi put utvrdena na teritoriji te drlave
ugovornice, smatra se da je taj uslov ispunjen ako je ta bolest prvi put utvrdena na teritoriji
druge dttave ugovomice.

(2) Alco je odobrenje davanja za slueaj profesionalne bolesti, prema pravnim propisima jedne
drlave ugovomice, uslovljeno time da je obavljanje djelatnosti koja mole da izazove tu
bolest, trajalo odredeno vrijeme, nadlelni nosilac te drlave ugovomice, ako je to potrebno,



uzima u obzir i vrijeme obavljanja takve djelatnosti u skladu sa pravnim propisima druge
drlave ugovomice.

Clan 26
Noveano davanje

(1) Ako pravo na noveano davanje za slueaj profesionalne bolesti postoji prema pravnim
propisima obije drlave ugovomice, davanje se odobrava samo prema pravnim propisima one
drlave ugovomice na eijoj teritoriji je posljednji put obavljana djelatnost koja mole da
imzove tu profesionalnu bolest.

(2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti primalo ili prima noveano davanje na
teret nosioca jedne drlave ugovomice, zbog pogor ganja bolesti prouzrokovanog obavljanjem
djelatnosti koja, prema pravnim propisima druge drlave ugovornice, mole da izazove
profesionalnu bolest, podnese zahtjev za davanje nosiocu druge drlave ugovomice, nosilac
prve drlave ugovomice i dalje snosi tro gkove davanja, bez obzira na pogor ganje, prema
svojim pravnim propisima. Nosilac druge drlave ugovornice odobrava davanje u visini
razlike izmedu davanja koje pripada nakon pogorganja i davanja koje bi, po osnovu
nastupanja te bolesti, pripadalo prema njegovim pravnim propisima.

POGLAVLJE 5
NEZAPOSLENOST

Clan 27
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako je pravo na davanje po osnovu nezaposlenosti uslovljeno navrgenjem perioda
osiguranja, periodi osiguranja navrgeni prema pravnim propisima drlava ugovornica se
sabiraju, pod uslovom da se ne poklapaju.

(2) Iznos, trajanje i mein isplate davanja utvrduje se prema pravnim propisima nadlelnog
nosioca.

POGLAVLJE 6
PORODICNA DAVANJA - DODATAK ZA DJECU

(Ian 28
Sabiranje perioda osiguranja

(1) Ako je pravo na davanje po osnovu porodienih davanja - dodatka za djecu uslovljeno
navrgenjem perioda osiguranja, periodi osiguranja navr geni prema pravnim propisima drlava
ugovomica se sabiraju, pod uslovom da se ne poklapaju.

(2) Pravo na porodieno davanje - dodatak za djecu se odreduje prema pravnim propisima one
drlave ugovomice po kojima je lice osigurano i za djecu koja imaju prebivali gte na teritoriji
druge drlave ugovornice.



(3) Ako pravo na porodieno davanje — dodatak za djecu postoji prema pravnim propisima
obije drZave ugovomice, primjenjuju se iskljuOivo pravni propisi one drlave ugovomice na
eijoj teritoriji dijete ima prebivaligte.

DM IV

RAZNE ODREDBE

tlan 29
Administrativni sporazumi i saradnja

(1) Nadleini organi dr2ava ugovomica odlueuju o administrativnim sporazumima
neophodnim za primjenu ovog sporazuma.

(2) Nadlehil organi drlava ugovomica se medusobno obavje gtavaju, u to kradem roku, o
svim mjerama preduzetim u cilju sprovodenja Sporazuma, kao i o promjenama svojih propisa
ukoliko se one odnose na primjenu ovog sporazuma.

(3) NadleZni organi dr2ava ugovomica, u cilju olak gavanja primjene Sporazuma, odreduju
organe za vezu.

(4) NadleThi organi i nosioci dr2ava ugovornica se medusobno pomalu u vezi sa pitanjima
koja se odnose na primjenu ovog sporazuma, ukoliko je u pitanju primjena nacionalnih
propisa. Ta pomoe je besplatna.

(5) Ljekarske preglede koji se obavilaju iskljueivo zbog primjene pravnih propisa jedne
dr2ave ugovomice, a odnose se na lica koja imaju prebivali gte iii boravigte na teritoriji druge
Wave ugovornice obaviCe na zahtjev nadleThog nosioca i na njegov teret, nosilac prema
mjestu prebivali gta iii boravi gta. Ljekarske preglede koji se obavljaju zbog primjene pravnih
propisa obje dr2ave ugovomice obavlja na svoj teret, nosilac prema prebivali gtu iii boravigtu
lica OW se pregled zahtijeva.

tlan 30
ZaKtita Iinih podataka

Svalca povjeriliva informacija o lieu koja je dostavljena jednoj drZavi ugovomici od strane
druge drlave ugovornice u skladu sa ovim sporazumom, biee jedino kori geena u primjeni
ovog sporazuma i pravnih propisa na koje se ovaj sporazum odnosi. Druga dr2ava ugovornica
je obavezna da Cuva dostavljenu informaciju.

tlan 31
Upotreba sluibenih jezika

(1) Nadle'Zni organi i nosioci drZava ugovornica mogu medusobno da komuniciraju na svojim
slunenim jezicima u cilju primjene ovog sporazuma.



(2) Zahtjevi i dokumenta ne mogu se odbaciti zbog toga to su napisani na sluThenom jeziku
druge dr2ave ugovornice.

elan 32
Oslobadanje od poreza i ovjera

(1) Oslobadanje lb smanjenje poreza i taksi predvideno pravnim propisima jedne &lave
ugovornice za pisane podneske ill dokumenta koja se prila2u zbog primjene njenih pravnih
propisa, odnosi se i na odgovarajuee pisane podneske i dokumenta koji se prilalu zbog
primjene ovog sporazuma iii pravnih propisa druge dilave ugovomice.

(2) Isprave, dokumenta i pisani podnesci bib o koje vrste, koji se prilalu prilikom primjene
ovog sporazuma, ne podlijeu ovjeri.

elan 33
Podno§enje pisanih dokumenata

(1) Zahtjevi, izjave lb pravna sredstva koja su u primjeni ovog sporazuma ill pravnih propisa
jedne dr1ave ugovomice podnijeta organu, nosiocu iii nekoj drugoj nadleinoj ustanovi jedne
drlave ugovomice, smatraju se zahtjevima, izjavama lb pravnim sredstvima podnijetim
organu, nosiocu iii nekoj drugoj nadleinoj ustanovi druge drlave ugovornice.

(2) Zahtjev za davanje, podnijet prema pravnim propisima jedne dr2ave ugovomice, u cilju
primjene ovog sporazuma smatra se zahtjevom za davanje podnijetim prema pravnim
propisima druge drlave ugovomice.

(3) Zahtjevi, izjave ih pravna sredstva koja primjenom pravnih propisa jedne drlave
ugovomice treba podnijeti organu, nosiocu lii nekoj drugoj nadleZnoj ustanovi te dr2ave
ugovomice, mogu se, u istom roku, podnijeti odgovarajuoem organu, nosiocu iii nekoj drugoj
nadleboj ustanovi druge &lave ugovornice.

(4) U slueajevima iz st. 1 do 3 ovog Nana navedene institucije, bez odlaganja, dostavljaju
zahtjeve, izjave lb pravna sredstva odgovarajueim institucijama druge &lave ugovomice
neposredno lb posredstvom organa za vezu.

elan 34
Naknada ttete

(1) Ako lice koje prema pravnim propisima jedne &b ye ugovomice prima davanje za gtetu
koja je nastala u drugoj ditavi ugovomici i ima, prema njenim pravnim propisima, pravo na
naknadu gtete od tree,eg lica, tada pravo na tu naknadu prelazi na nosioca prve drlave
ugovomice prema njegovim pravnim propisima.

(2) Ako je pravo na nalcnadu gtete u vezi sa istovrsnim davanjima, po osnovu istog slueaja
gtete, prenijeto, u skladu sa stavom I ovog elana, nosiocima obije drlave ugovomice, treee
lice mole isplatiti naknadu gtete sa oslobadajuaim dejstvom, jednom iii drugom nosiocu.
Nosioci áe namiriti svoja potra2ivanja po ovom osnovu srazmjemo davanjima koja isplaouju.



elan 35
Povraeaj nepripadajutih iznosa

(1) Ako je na osnovu odredaba Sporazuma, nosilac jedne drlave ugovomice isplatio
korisniku nepripadajudi iznos davanja, nosilac te drlave mole da zatrali od nosioca druge
drlave ugovornice, koji je nadlelan za pladanje naknade korisnilcu, da od zaostalih davanja
koja treba da isplati korisniku, zadrli preplaeeni iznos. Nadlelni nosilac druge drlave
ugovomice je dulan da tako umanjeni iznos doznaei drugoj drlavi ugovomici.

(2) Ukoliko nije mogude obezbijediti povraaaj na navedeni naein primjenjuje se sljedeee:

1. Ako je nosilac jedne drlave ugovomice isplatio iznos veal od pripadajudeg on mole,
prema uslovima i u mjeri predvidenim pravnim propisima koje primjenjuje, da od nosioca
druge drlave ugovomice nadlelnom za pladanje odnosnom lieu zatrali odbijanje prepladenog
iznosa od isplata koje taj nosilac vr gi istom lieu. Nosilac druge drlave ugovornice vrgi
umanjenje u mjeri kako to predvidaju pravni propisi koje on primjenjuje i na naein kao da je
on izvrg io preplatu. Tako odbijen iznos doznaeava drugoj drlavi ugovornici.

2. Ako je nosilac jedne drlave ugovomice isplatio akontaciju naknade za period u kome je
korisnik imao pravo na nalcnadu u skladu sa pravnim propisima koje on primjenjuje, on mole
da zatrali od nosioca druge drlave ugovornice da se odbije iznos akontacije u skladu sa
pravnim propisima koje primjenjuje taj nosilac, a od naknade koju on korisniku duguje za isti
period. Nosilac druge drlave ugovomice odbija iznos i doznaeava drlavi ugovomici koja je
to zatralila.

elan 36
Isplata noveanih davanja

(1) Plaaanje bib koje nadoknade u skladu sa ovim sporazumom vr gi se u valuti one drlave
ugovomice eiji nosilac vr gi pladanje i svako pladanje na taj natin predstavlja potpuno
ispunjavanje obaveze zbog koje je i izvrgeno.

(2) Ako je, u skladu sa °vim sporazumom, nadlelni nosilac obavezan da izvr gi pladanje
tro gkova nosiocu druge drlave ugovomice, dug de biti iskazan u valuti druge drlave
ugovornice. Nosilac prve drlave ugovomice se oslobada obaveze plaaanjem u svojoj valuti.

elan 37
Rje§avanje sporova

(1)Nadleni organi drlava ugovomica zajednieki de rje gavati putem pregovora svaki spor u
vezi sa tumatenjem iii primjenom ovog sporazuma.

(2) Ukoliko spor ne mole da se rije g i u skladu sa stavom 1 ovog elana u roku od gest mjeseci,
proslijeduje se zajedniolcoj komisiji drlava ugovornica koja ga rije gava u skladu sa osnovnim
principima i duhom ovog sporazuma. Drlave ugovornice de zajednieki utvrditi pravila koja
se odnose na obrazovanje i metode rada, kao i elanove ove komisije.

PRELAZNE I ZAVIONE ODREDBE



tlan 38
Prelazne odredbe

(1) Ovim sporazumom se ne utvrduje pravo na davanja za period prije njegovog stupanja na
snagu.

(2) Za utvrdivanje prava na davanja prema ovom sporazumu uzimaju se u obzir svi periodi
osiguranja koji su navr geni prema pravnim propisima jedne drlave ugovornice prije njegovog
stupanja na snagu.

(3) Nezavisno od stava 1 ovog elan; ovaj sporazum vati i za osigurane slueajeve koji su
nastali prije njegovog stupanja na snagu.

(4) Davanja koja pripadaju na osnovu ovog sporazuma isplatioe se, na zahtjev
zainteresovanog lica, od dana stupanja na snagu ovog sporazuma, osim ako lieu nije, na
osnovu ranije utvrdenih prava, ispladen iznos u cjelini.

(5) Kada je zahtjev iz stava 4 ovog Nana podne gen u roku od dvije godine od dana stupanja
na snagu ovog sporazuma, davanje pripada od dana njegovog stupanja na snagu, bez obzira
na rokove zastarevanja. Kada je zahtjev podne gen nakon isteka roka od dvije godine, davanje
pripada od dana podnogenja zahtjeva.

(Ian 39
Potvrdivanje i stupanje na snagu

Ovaj sporazum podlijete potvrdivanju i stupa na snagu prvog dana tredeg mjeseca po isteku
mjeseca u kojem je primljena zadnja od diplomatskih nota kojom drtave ugovornice
obavjegtavaju jedna drugu da su okoneale postupak potvrdivanja.

tlan 40
Valenje i otkaz Sporazuma

Ovaj sporazum se zakljueuje na neodredeno vrijeme. Svaka drlava ugovornica ga mote u
tekueoj kalendarskoj godini, u pisanoj formi, diplomatskim putem, otkazati s posljednjim
danom te godine, pri eemu otkazni rok ne mote biti kraal od gest mjeseci.

(Ian 41
Oeuvanje steeenih prava

(1) U slueaju otkazivanja Sporazuma njegove odredbe se i dalje primjenjuju na steeena prava.

(2) U slueaju otkazivanja ovog sporazuma svi zapoeeti postupci za ostvarivanje prava, koji
jog nijesu rije geni, rje gavaee se u sldadu sa odredbama ovog sporazuma.

U potvrdu ovoga opunomoeenici su potpisali ovaj sporazum i ovjerili peeatom.



Potpisano u Ankari, dana 15.03.2012. godine, u dva originala na crnogorskom, turskom i
engleskom jeziku, pri eemu su sva tri teksta podjednako vjerodostojna. U slueaju razlieitog
tumaeenja, mjerodavan áe biti tekst na engleskom jeziku.

Za Cmu Goru	 Za Republiku Tursku

dr Suad NUMANOVIC	 Faruk ELIK

Ministar rada i socijalnog staranja	 Ministar rada i socijalne sigurnosti

KARADAt

ILE

TURICIYE CUMHURIYETI

ARASINDA

SOSYAL GIWENLIK ANLASMASI

Karadag lie TOrkiye Cumhuriyeti iki devlet arasmdaki (bundan sonra "Akit Devletler" olarak
antlacakttr) sosyal gOvenlik alarm& iliskileri dtizenlemek amactyla asagtdaki konularda
mutabtk kalmtslardtr.

I. Beranvi
GENEL IIIIKUMLER

Madde 1
Terimlerin Tammi

(1) Bu Anlasmada kullantlan terimler asagidaki gibi tantmlanmishr:

I. elke:

Karadag bakmundan Karadag,
Ttirkiye bakumndan Tiirkiye Cumhuriyeti,

2. Mevzuat: Bu Anlasmanin 2 nci maddesinin birinci fikrasinda belirtilen sosyal gOvenlik
alantyla iigiii kanun, ttiztik ye yOnetmelikler,

3. Yetkili Makam:
Karadag bakimmdan yetkili Bakanhklar,

Ttirkiye Cumhuriyeti bakumndan calisma ve Sosyal Gtivenlik Bakanhgt,



4. Yetkili Kurum: Bu Anlasmanin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatlann uygulamasmdan ye
yardtmlart saglamaktan sorumlu olan sigorta kurumu,

5. Kurum. Bu Anlasmamn 2 nci maddesinin birinci tikrasinda belirtilen mevzuatlart
uygulamakla gorevli kurum ve/veya kurulus,

6. Sigortalt: Bu Anlasmatun 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatlann uygulandigt veya
uygulanmts oldugu sans,

7. Sigortahlik Stiresi: Bu Anlasmanm 2 nci maddesinde belirtilen mevzuatlara gore sigorta
primi odenmis ya da odenmis saydan Mire,

8. Yarchm: Bu Anlasmada aksine bir htiktim bulunmadtkea, kamu fonlanndan saglanan bOttin
ek Odemeler ile her ttirlii zamlar, yeniden degerlendirme ve ek odenekleri de icine alan btittin
yardtmlar ve ayltklar,

9. ikamet: Stirekli ikamet,

10.Bulunma: Geeici ikamet,

11. Aile Bireyi: Yetkili kurumca uygulanan mevzuata gore aile bireyi olarak tammlanan veya
byte kabul edilen kimseler,

12. Yararlarnet: Akit Devletlerin mevzuatlartna gore tammlanan veya byte kabul edilen
kimseler,

13. Hak Sahibi: Akit Devletlerin mevzuatlanna gore hak sahibi olarak tarumlanan veya oyle
kabul edilen kimseler.

(2) Bu Anlasmada tarnmlanmayan her bir terim, Akit Devletlerin mevzuatlannda hangi
anlamda kullamlmis ise, o =lam ifade eder.

Madde 2
Maddi Uygulama Alam

(1) Bu Anlasma asagidaki mevzuatlara uygulantr:

Karadag balumindan;

I. Saglik Sigortast, Sagltk Korumast ye Analik

2. Emeklilik Sigortast, Maluliyet Sigortast (yashlik, malulltik, Oltim)

3.4 Kazast, Meslek Hastaliklan,

4. tssizlik durumunda verilen 11cretler (yardwn)

5. cocuk Yardimt



Tilrkiye Cumhuriyeti balummdan;

1. Hizmet akdi ile bir veya birden fazla isveren tarafmdan calishrilanlar actsindan malullillc,
yashlik, Oltim, is kazan ye meslek hastaltklart, issizlik sigortast ile genel saglik sigortast
kapsammda hastalik ve anahk sigortast,

2. Hizmet akdine bagh olmalcsizin kendi adma ye hesabtna bagunsiz caltsanlar acismdan
malulluk, yashlik, olt1m, i kazast ye meslek hastaliklan lie genel saglik sigortast kapsammda
hastalik ve manic sigortast,

3. Kamu idarelerinde calisanlar actsindan malulluk, yashlik ve tam sigortalart ile genet saglik
sigortast kapsammda hastalik ye anaiik sigortast,

4. 506 sayth Sosyal Sigortalar Kanunu'nun gecici 20 inci maddesinde belirtilen sandtklarda
calisanlar acisindan maluliuk, yaslthk, oltim, is kazast ye meslek hastaliklart, issizlik sigortast
ile genel saglik sigortast kapsammda hastalik ye analtk sigortast,

(2) Bu Anlasma bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen mevzuatt degistiren, yeniden
dtizenleyen veya bu mevzuat yerine gecen ya da bu mevzuata ek htikiimler getiren her tiirlti
mevzuata da uygularnr.

(3) Bu Anlasmanm yeni bir sosyal gtivenlik rejimine veya yeni bir sosyal sigorta koluna dair
mevzuata uygulanman, Akit Devletler arasinda bu amacla yeni bir anlasma imzalanmast yolu
ile gerceklenirilir.

Madde 3
KiOsel Uygulama Alam

Bu Anlasma htiktimleri, her iki Akit Devletin mevzuatindan birine veya her ikisine evvelce tabi
olmus bulunan veya Akit Devletlerden birinin mevzuattna halen tabi olan kiiier ye bunlarm
aile bireyleri ile hak sahiplerine uygulatur.

Madde 4
hlem

Bu Anlasmada aksine bir htikiim yoksa, Akit Devletlerden birinin tilkesinde oturan ye
kendilerine bu Anlasma hiiktimleri uygulanan kimseler, oturduklart Akit Devletin mevzuatmin
sagladtgt haklardan, o ulkenin vatandaslart lie aynt kosullar dahilinde yararlaturlar.

Madde 5
Yarthmlann nine'

(1) Bu Anlasmada aksine bir haft yoksa, odemeden sorumlu Akit Devletin mevzuatina gore
hak kazantlan yarchmlar, bu Anlasmanin 3 tincti maddesi kapsammda bulunan kimselere, diger
Akit Devlette oturmalart halinde de aynt oranda odenir. Bunlarm tictincti bir tilkede oturmalart
halinde yardtmlar, ademeden sorumlu Akit Devletin mevzuatina uygun olarak Odenir.

(2) Bu maddenin birinci filcra htiktfinleri;



Karadag balommdan; en dtistik emekli ayligina ek olarak odenen yarchmlara,

Ttirkiye bakimindan; ayliklara ek olarak Odenen her tibia zamma ye genel btitgeden karsilanan
Odeneklere

uygulanmaz.

II. BOLAN
UYGULANACAK MEVZUATLA ILGILI HIJICUMLER

Madde 6
Genel Hfiktimler

Bu Anlasmada aksine bir hilktm yoksa;

(1) Bir Akit Devlette ticretli galisanlar veya faaliyetini bir Akit Devlette icra eden bagunstz
galisanlar, bu galtsmalan lie ilgili olarak, kendilerinin diger Akit Devlette oturmalart ya da
isverenin veya isverenin isyeri merkezinin diger Akit Devlette bulunmast halinde dahi
galistiklart Akit Devletin mevzuatina tabi olur.

(2) Akit Devletlerden birinin memurlart veya benzeri personeli kendilerini galtstiran idarenin
bagli oldugu Akit Devletin mevzuatina tabi olurlar.

(3) Bir isyerinin merkezinin bulundugu devlet disindaki Akit Devlette bir sube veya daimi
temsilciligi tarafmdan galistmlan kimse, bu sube veya daimi temsilciligin bulundugu Akit
Devletin mevzuatma tabi olur.

Madde 7
Geciei GOrevlendirme

Akit Devletlerden birinin tilkesinde istihdam edilen kii, isvereni tarafmdan belirli bir isin ifast
igin diger Akit Devlete gegici gorevli olarak gOnderilirse, bu kimse apt isverenin ticretli
galisam stfatint korudugu takdirde, 24 ayt gegmemek kosulu ile birinci Akit Devlet mevzuatina
tabi olur; Akit Devletlerden birinin tilkesinde bir mesleki faaliyet icra eden bagimsiz galtsan,
faaliyetini gegici olarak diger Akit Devlette gergeklestirmek amact lie bu devlete gittigi
takdirde, 24 aya kadar birinci Akit Devletin mevzuatina tabi olur. Her iki durumda, her iki Akit
Devletin yetkili makamlarnun onceden onaytyla bu stire toplam 60 ayt gegmemek kaythyla
uzattlabilin

Madde 8
Uluslararasi Tapmacddc isletmeleri Personeli

Bir isyerinin, basica.% hesabina veya kendi adtna karayolu, demiryolu, havayolu ya da denizyolu
ile uluslararast yolcu veya mal tastmaciligt yapan ye isyeri merkezi diger Akit Devlette
bulunan, dolasan veya sefer yapan personelinden olan bir kimse, bu Devletin mevzuatma tabi
olur.

Madde 9
Gemi Mfiretteban ye Gemide Calt§anlar



(1) Akit Devletlerden birinin bayragint taman gemide caltsan bir kimse, bu Akit Devletin
mevzuatina tabi olur.

(2) Akit Devletlerden birinin limaninda veya karasulannda istihdam edilen ye genii
mikettebatindan olmayan bir kimse, diger Akit Devletin bayragint tastyan bir geminin
yincleme, bosaltma veya tamir islerinde calisir ya da bu islere nezaret ederse, hakkinda !imam
veya karasulannin bulundugu Akit Devletin mevzuatt uygulanir.

(3) Akit Devletlerden birinin bayragint tasiyan bir gemide bir faaliyet icra eden ye bu faaliyet
icin kendisine isyeri merkezi veya ikametgahi diger Akit Devlette bulunan bir mtiessese veya
kimse tarafmdan ticret Odenen kimse, ikinci devletin mevzuatina, o devletin tilkesinde
oturuyorsa tabi olur; ticreti 6deyen mtiessese veya kimse =Ian mevzuatin uygulanmasinda
isveren saythr.

Madde 10
Diplomatik Misyonlar ye Konsolosluldar

(1) Akit Devletlerden birinin diplomatik misyonlannda veya konsolosluklannda caltsan
diplomatlar ye diger kisiler, gOnderen devletin mevzuattna tabi olurlar.

(2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen hizmet personeli mahallinden istihdam edi1mi ise,
bulunulan devletin mevzuatina tabi olurlar. Ancak, bu kisiler istihdam eden devletin vatandast
iseler, ise alindiklan tarihi takip eden 0c ay icerisinde, istihdam eden devletin mevzuatmin
uygulanmasint tercih edebilirler.

(3) Bu maddenin birinci ye 2 nci filtralart kapsammda olmayanlar hakkmda kabul eden Olkenin
mevzuatt uygulantr.

Madde 11
istisnalar

Akit Devletlerin yetkili makamlart bir kii veya kisi gruplan halclunda uygulanacak mevzuat
baktmindan bu Anlasmanin 7 ha 10 uncu maddelerine istisna teskil eden hinctimler tizerinde
anlasabilirler.

III. HOLUM
OZEL HUKUMLER

1. KISIM
HASTALIK YE ANALIK

Madde 12
Sigortaldtk Sfirelerinin

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatma g6re yardimlardan yararlanmak icin belirli sigortahltk
stirelerinin tamamlanmis olmast gerekiyorsa, bu devletin yetkili kurumu, diger Akit Devletin



mevzuatina tabi olarak gecmis olan sigortahllic stirelerini, aym zamana rastlamamak kosulu ile
kendi mevzuatina gore gecmis gibi degerlendirir.

(2) Hastaitk ye analik gtinliik Odenekleri lie ilgili olarak, bu maddenin birinci fikrasinda sozti
edilen stire birlesimi, ancak ilgilinin yard= talebinde bulundugu Akit Devlette sigortali ise
yapilir.

Madde 13
Diger Akit Devlette calwa veya Bulunma Halinde

SagIlk Yardtmlarindan Yararlanma

(1) Bu Anlasma'nin 7 nci ye 10 uncu maddelerinde bahsedilen kisi ye aile bireyleri, durumlan
tibbi tedaviyi gerelctirdigi hallerde, diger Akit Devletteki kurum mevzuatma uygun olarak
yetkili kurumun hesabma hastahk ye anal& sigortasi yardimlanna hak kazanirlar.

(2) TOrkiye bakimindan bu maddenin birinci fikrasinin htiktimleri diplomatlanna ye
memurlanna uygulanmayacaktm

(3) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore yarchmlara hak kazanan sigortali kiiIer ve aile
bireyleri, diger Akit Devlette bulunduklan sirada durumlan acil tibbi tedaviyi gerektirdigi
hallerde yetkili kurum hesabma yarchmlara hak kazaturlar.

(4) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore sigortall olarak calisan kimseler lie yanlarinda
ikamet eden aile bireyleri, Akit Devlet kurumunca saglanan hastalik veya analik sigortasi
yardimlarmdan yararlanmakta iken ikametlerini diger Akit Devlete nakletmeleri halinde bu
yardimlardan yararlanmaya devam ederler. Ancak ilgili, tilkesine donmeden Once yetkili
kurumun iznini almak zorundadir izin talebi, ilgilinin saglik durumunun tilkesine d6nmesine
uygun olmadigi hakkmda rapor verilmesi halinde ret olunur.

(5) 4 tincil fikrada belirtilen izin elde ohnayan sebeplerden dolayt Onceden alinmamis ise,
yetkili kurumca bu izin sonradan da verilebilir.

(6) Yarchmlara hak kazamhp kazanilmadigi, yarchmlarin stiresi ye yardimlardan yararlanacak
aile bireyleri sigortalinin tabi oldugu Akit Devlet mevzuatina gore; yardimlann kapsami ye ifa
sekli ise, yardimlardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit Devlet mevzuatina gOre
belirlenir.

Madde 14
Sigortahnin Diger Akit Devlette ikamet Eden Aile Bireylerinin

SagIlk Yardtmlanna Hak Kazanmalan

(1) Sigortali bulundugu tilke mevzuatina gore saglik yardimina hak kazanmis olan sahsm diger
Akit Devlette ikamet eden aile bireyleri, ikamet ettikleri Akit Devletin mevzuatina gore saglik
yardimlarina hak kazanmamis olmalan kosulu lie ikamet ettikleri Akit Devletin mevzuatma
gore belirlenmis olan yardimlardan yararlanirlar. Saglik yarchmi giderleri sigortalimn aile
bireylerinin sigortah tizerinden sigortalandtklart yetkili kurum tarafindan karsilantr.



(2) Bu maddenin birinci filcrasinda sozti edilen aile bireyleri, yetkili kurumun bulundugu Akit
Devlete gecici olarak gittiklerinde veya ikametlerini naklettiklerinde bu Akit Devlet
mevzuatma gore saglik yardimlarmdan yararlanular.

(3) Yardimlara hak kazanilip kazanilmadigt, yarchmlarin siiresi ye yardunlardan yararlanacak
aile bireyleri sigortalitun tabi oldugu Akit Devlet mevzuatma Se; yardimlarin kapsatm ye ifa
sekli ise, yarchmlardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit Devlet mevzuatma Ore
belirlenir.

Madde 15
Ayhk Sahiplerinin ye Aile Bireylerinin Saghk Yardimlari

(1) Her iki Akit Devletin mevzuatma gOre Odenmesi gereken ayliklardan yararlanan aylik
sahibi ve aile bireyleri, saghk yardimlarindan ikamet ettikleri Akit Devletin mevzuatina gore
yararlatur.

(2) Akit Devletlerden birinin mevzuatina Ore aylik alan ye diger Akit Devlette ikamet eden
aylik sahibi ye aile bireyleri, ayhga o Akit Devlette uygulanan mevzuata gore hak kazanrms
gibi saglik yardimlari yetkili kurumun hesabma olacak sekilde o Akit Devletin mevzuattna
tabidirler.

Yardimlara hak kazamhp kazanilmadigt, yardimlarm sUresi ve yardimlardan yararlanacak aile
bireyleri sigortalmin tabi oldugu Akit Devlet mevzuatina gore; yardimlarm kapsami ye ifa sekli
ise, yardnulardan yararlanacak kimsenin bulundugu Akit Devlet mevzuatina gOre belirlenir.

(3) Bir Akit Devlette ilcamet eden, diger Akit Devlette bulundugu sirada durumu acil tibbi
yardim yapilmasim gerektiren bir aylik sahibi ye aile bireyleri, bu maddenin 2 nci fikrasina
istinaden, o Akit Devlette uygulanan mevzuata gOre ye o Akit Devletin hesabma yardim alma
hakkina sahiptir.

(4) Bir Akit Devlet mevzuatma gore aylik alan aylik sahipleri ye aile bireyleri diger Akit
Devlette bulunduklari sirada durumlari acil tibbi yarchm yapilmasnu gerektirdigi hallerde
olduklan kurumun hesabina saglik yarchnu ahrlar.

Madde 16
Ortopedik Cihaziar, Protezler ye Biiyiik Masraf Gerektiren

Diger SagIlk Yardintlan

Ortopedik cihazlar, protezler ye bUyuk masraf gerektiren diger saglik yarchmlart, acil hailer
disinda, yetkili kurumun iznine baglidir. Bu ttir yardimlarin listesine, Mari Anlasmanin ekinde
yer verilecektir.

Madde 17
Nakdi Yardunlar

(I) Nakdi yarchmlar yetkili kurumun kendi uyguladigt mevzuata Ore Wenn.



(2) Bit Akit Devletin mevzuatma gore nakdi yardtmlarm tutarr, aile bireylerinin sayisina bagli
ise, yetkili kurum, diger Akit Devlette oturan aile bireylerini de dikkate abr.

Madde 18
Gider iadesi

Yetkili kurum, diger Akit Devletin yetkili kurumuna 13 tincti, 14 Una', 15 inci, 16 net ve 24
UncU maddelere istinaden saglanan yardtmlar icin, tdari Anlasma lie belirlenecek usul ye
esaslara gore sagltk yarchmlart masraflaruu geri oder.

2. KISIM

YAKILIK, MALULLUK YE OLI:JM

Madde 19
Sigortaldik Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore yardtmlardan yararlanma hakkt bir sigortaldik
stiresinin tamamlannus olmast ko§uluna bagli ise, bu mevzuatt uygulayan kurum, gerekiyorsa,
diger Akit Devletin mevzuatma tabi olarak gecen sigortahlik stirelerini aym zamana
rastlamamak kaych ile kendi mevzuatma gore gecmis stireler gibi degerlendirir.

(2) ilgilinin, bu maddenin birinci fikrasmin uygulanmast sonucu yarchma hak Icazanamadtgi
durumlarda, yetkili kurumlar sigortahlik stirelerinin birlestirilmesini Ongeren sosyal gtivenlik
anlasmast linzalamis bulunduklart tIctincti bit tilkedeki sigortahlik stirelerini de, aym zamana
rastlamamak kosulu ile birlestirirler.

(3) Akit Devletlerden birinin mevzuattna gore yardimlardan yararlanma hakkt, bir ozel rejim
kapsammda, bit meslekte veya belirli bir meslekte ya da belirli bit stirenin tamamlanmasma
bagh ise, sadece ilgili rejim kapsaminda gecen stireler veya bOyle bir rejimin olmamast
durumunda aym meslelcte veya ayni iste tamamlanmts stireler, eger uygunsa diger Akit Devlet
mevzuatt kapsammda bir yard= hakkuun belirlenmesinde dilckate alum.

(4) TOrk mevzuatma gore prim veya kesenek odenmis siirelerden bir ay 30 On, bir yil ise 360
gtin olarak kabul edilir.

Madde 20
Bit Yddan Az Sigortahlik Siiresi

(1) Bir Akit Devletin mevzuatma gore tamamlanan sigortalihk sOrelerinin toplamt 12 aydan az
ise, bu mevzuata gore sadece bu sigortalilik stiresine bath yarchm halckt olmast durumu haric,
yarchm saglanmaz.

(2) Bu maddenin birinci filcrasma istinaden bir Akit Devletin yetkili kurumu, yard= hakkinin
kazanilmast, korunmasi, yeniden kazarulmast ye gercek tutarmin belirlenmesi icin seat' edilen
stireleri kendi mevzuatma tabi gecmi§ sitreler olarak kabul eder.



Madde 21
Nakdi Yarthmlarm Hesaplanmasi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore yarthmlardan yararlanma hakki bu Anlama=
19 uncu madde htikmti uygulanmaksizin kazanthyorsa, bu Akit Devletin yetkili kurumu,
Odenmesi gereken yardim miktartm yalinz kendi mevzuatma Ore gecen sigortahlik stirelerini
dikkate alarak belirler.

(2) tlgili kimse Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore yardimlara ancak bu Anlasmantn
19 uncu madde hilkOmlerinin uygulanmast suretiyle hak kazamyor ise, bu devletin yetkili
kurumu yardimlan asagicla belirtildigi sekilde hesaplar;

1. Yetkili kurum, her iki Akit Devletin mevzuatlanna gore gecen btittin sigortalthk
stirelerini yaltuz kendisinin uyguladtgi mevzuata gore gecmis gibi degerlendirerek
nazari miktan hesaplar.

2. Yukanda bahsedildigi sekilde hesaplanan miktar Ozerinden, yarchnam gercek
miktanni, yardimin hesabmda dikkate alinan stirelerden sadece kendi mevzuattna gore
tamamlanan ayliga esas stirelerin toplam ayliga esas stirelere °rant olarak belirler.

(3) Bir Akit Devletin mevzuatma istinaden yaplan yarchmlar, o devletin mevzuatina gore
kazanclar, odenen primler veya sigorta matraht esas almarak hesaplamyor ise, yetkili kurum
sadece kendi mevzuattna gore kazanclan, Odenen primleri veya sigorta matrahint dikkate atm

Madde 22
Yarthmlann Azaltdmam, Durdurulmasi ye Kesilmesi

(1) Bu Anlama= uygulancligt kisilerin her iki Akit Devlet yetkili kurumlarmdan eszamanh
yardtmlar almalan halinde, bunlara her iki Akit Devletin yardimm azaltdmasi, durdurulrnast
veya iptaline iliskin mevzuat htiktimleri uygulanmaz.

(2) TOrkiye bakinundan baglanan ayliklar, diger Akit Devlette calisma halinde mevzuata uygun
olarak kesilir.

3. KISIM
OLOM YARDIMI

Madde 23
Sigortalthk Stirelerinin BirleOrilmesi ye Oliim Yarthmlarmm odenmesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore tam yardimlarindan yararlanmak icin bir
sigortahltk stiresinin tamamlanmis olmast gerekiyorsa, yetkili kurum, bu yarchmlarin
hesaplanmasinda, diger Akit Devlette gecen stireleri, apt zamana rastlamamak kaych ile kendi
tilkesinde gecmi§ gibi diklcate ahr.



(2) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore sigortali bulunan bir kimse, diger Akit Devlette
Oldtigii takdirde, sigortall oldugu Akit Devlette olmils gibi kabul edilir ye hak sahipleri Oltim
yardunina hak kazamr.

(3) Her iki Akit Devletin mevzuatma gore 61Um yardimindan yararlanma hakki bulunuyorsa,
sadece Olen kisinin daimi ikamet ettigi Akit Devletin mevzuati uygulann.

4. KISIM
IS KAZALARI YE MESLEK HASTALIKLARI

Madde 24
TINA Yardunlar

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore is kazast veya meslek hastaligi yardimlarindan
yararlanma hakki bulunan ye diger Akit Devlette ikamet eden veya bulunan kimse, ikamet
ettigi veya bulundugtt devletin mevzuatina gore yetkili kurum hesabina saga yardimlarindan
yararlanir.

(2) Protez, ortopedik cihazlar ye bilytik masraf gerektiren diger saglik yardimlart icin, bu
Anlasmanin 16 nci maddesinin hilkilmleri uygulanir.

(3) Bu maddenin birinci fikrasina istinaden meydana gelen masraflarin iadesi icin bu
Anlasmanin 18 inci maddesinin htiktimleri gerekli uyarlamalar yaptlarak uygularnr.

Madde 25
Meslek Hastakklan

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gOre meslek hastaligi yardimlarindan yararlanma
hastaligin ilk kez bu Ulkenin kendi topraklarinda meydana gelmis olmasi kosuluna bagh

bulunuyorsa, bu kosul, bu hastaligin ilk kez diger Akit Devlette meydana gelmis olmasi halinde
de yerine getirilmis sayihr.

(2) Bir Akit Devletin mevzuatina gore meslek hastaligt halinde yardima hak kazantlmasi,
meslegin bu tin bir hastaliga yol acabilecegi kadar Mire yapilmasi kosuluna bag!' ise, Akit
Devletin yeticili kurumu, gerekli hallerde diger Akit Devletin mevzuatma gore bu meslekte
gecen stireyi de dikkate ahr.

Madde 26
Nakdi Yard=lar

(1) Her iki Akit Devletin mevzuatina gore is kazasi veya meslek hastaligi halinde nakdi yardim
hakki doguyorsa, yardun, sadece is kazasi veya meslek hastaliginin meydana gelmesine sebep
olan faaliyetin en son gerceklestigi Akit Devletin mevzuatina tabi olarak yapilir.

(2) Akit Devletlerden birinin mevzuanna uygun olarak meslek hastaligi yardnni yapilmis
sigortali sail's, diger Akit Devlette ikamet ettigi stirede bu hastaligi agirlasirsa ye ikinci Akit
Devletin mevzuatina gore anilan hastaltga neden olacak veya hastaligi agirlastiracak bir faaliyet
icra etmemisse, birinci Akit Devletin yetkili kurumu, uyguladigi mevzuat hilktimlerine gore
agirlasmayi nazara alarak yardim giderlerini tistlenmek zorundadir. Sigortali ahis boyle bir



faaliyeti ikinci Akit Devletin mevzuatma gore icra etmisse, birinci Akit Devletin yetkili
kurumu, yardim giderlerini, agirlasmayi nazara almaksizin uyguladigi mevzuata gOre
Ostlenmek zorundadir; ikinci Akit Devletin yetkili kurumu ise kendi mevzuatina gtire ilgilinin
agirlasmadan sonraki durumuna gore hesaplanacak yardim miktari lie agirlasmadan Once
Odenmesi gereken yardim miktart arasindaki lark' Oder.

5. KISIM
ISSiZLIK YARDIMLARI

Madde 27
Sigortahhic Skelerinin BirleOirihnesi

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatina gore yardimlardan yararlanma haldci sigortahlik
stirelerinin tamamlanmasi kosuluna bagli bulunuyorsa, bu devletin yetkili kurumu, diger Akit
Devletin mevzuatina tabi olarak gecen sigortalilik slirelerini ayni zamana rastlamamak kosulu
lie degerlendirir.

(2) Yardimlarm miktari, stiresi ye Odeme sekli yetkili kurumun uyguladigi mevzuata Ore
belirlenir.

6. KISIM
AiLE YARDIMI - COCUK YARDIMI

Madde 28
Sigortahhk Siirelerinin

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore aile yardimi - cocuk yardimina hak kazanmak
icin sigortalihk stiresinin tamamlanmasi gerekiyorsa, yetkili kurum, diger Akit Devletin
mevzuatina gore gecen sigortahlik stirelerini aynt zamana rastlamamak kosulu lie sanki bu
stireler kendi mevzuatina gore gecmis gibi degerlendirir.

(2) Diger Akit Devlette ikamet eden cocuklar icin aile yardimi - cocuk yardimi hakki, kisinin
sigortah oldugu Akit Devletin mevzuatina gore cocuklar bu Akit Devlette oturuyorlarmts gibi
belirlenir.

(3) Her iki Akit Devletin mevzuatina gore aile yardunlarindan - cocuk yardimlarmdan
yararlanma hakki bulunuyorsa, yard= cocugun oturdugu Akit Devletin mevzuatina gore
adeni r.

IV. BOLOM
cESiTLi HOKUMLER

Madde 29
idari Onlemler ye hbirligi Usulleri

(1) Akit Devletlerin yetkili makamlari bu Anlasmanin uygulanmasi icin gerekli idari
dtizenlemeleri yaparlar.



(2) Akit Devletlerin yetkili makamlart bu Anlasmantn uygulanmasmda alman onlemler
konusunda birbirlerine milmktin olan en kwa zamanda gerekli bilgileri verirler ye bu
Anlasmanin uygulanmasmi etkiledigi Olciide ulusal mevzuatlarmda yaptlan
bildirirler.

(3) Akit Devletlerin yetkili malcamlart bu Anlasmanin uygulanmastnt kolaylastirmak tizere
irtibat kurumlart belirlerler.

(4) Bu Anlasmanm uygulanmasma iliskin her sown icin Akit Devletlerin yetkili makamlari ye
kurumlari sanki bu sorunlar kendi ulusal yasalarini etkiliyormus gibi birbirlerine yarchmci
olurlar. Bu idari yarchmlasma iicretsiz yapihr.

(5) Sadece bir Akit Devletin mevzuattnin uygulanmast cercevesinde diger Akit Devlette ilcamet
eden veya bulunan kii1er kin yapilan tibbi muayene, ikamet edilen veya bulunulan devletin
kurumu tarafindan, yetkili kurumun talebi ilzerine ye bu kurumun hesabtna yapthr. Her iki Akit
Devletin mevzuatinin uygulanmastyla iigiii tibbi muayeneler ikamet edilen veya bulunulan
yerdeki kurumca ye bu kurumun hesabina yapihr.

Madde 30
Kisisel Bilgilerin Korunmast

Bu Anlasma uyarinca bir Akit Devlete, diger Akit Devlet tarafindan hakkmda bildirimde
bulunulan kisilere Riskin her nevi bilgi, bu Anlasmanin uygulanmasinda gizlilik degeri tasir ye
ancak bu Anlasmanin ye onun tatbik edildigi mevzuatin uygulanmastrida kullantlabilir. Diger
Akit Devlet kendisine iletilen bilgileri aciklamaz.

Madde 31
Resmi Dillerin Kullandmast

(1) Bu Anlasmanin uygulanmasmda Akit Devletlerin yetkili makamlart ye kurumlari, kendi
resmi dilleri ile haberlesirler.

(2) Bir talep veya beige diger Akit Devletin resmi dili lie yazilmts oldugu gerekcesiyle
reddedilemez.

Madde 32
Giderlerden ye Tasdikten Baits'Mat

(1) Akit Devletlerden birinin mevzuatinin uygulanmast amactyla ekli yazilt dosya ye belgeler
icin uygulanan resim ye harc muafiyeti ya da indirimi, diger Akit Devletin mevzuatitun ya da
bu Aniasmanin uygulanmasi icin sunulan bildirim veya diger belgelere de uygulatur.

(2) Bu Anlama= uygulanmast amaciyla ibraz edilen herhangi bir kimlik beyaninin, belgenin
ye bildirimin onaylanmasma gerek yoktur.

Madde 33
Yazd' Taleplerin Verilmesi

(1) Bu Anlasmanin uygulanmast cercevesinde veya Akit Devletlerden birinin mevzuati
uyarinca Akit Devletlerden birinin yetkili makamma, kurumuna veya diger yetkili bir



kurulusuna yamlan basvurular, verilen beyannameler veya itirazlar diger Akit Devletin yetkili
makamina, kurumuna veya diger yetkili bit kurulusuna verilmis sayihr.

(2) Bu Anlasmanm uygulanmasi cercevesinde Alcit Devletlerden birinin mevzuatt uyannca
verilen bit yardim talebi, diger Akit Devletin mevzuatina gore verilmis yardim talebi saythr.

(3) Akit Devletlerden birinin mevzuatma gore bu Akit Devletin yetkili makamma, kurumuna
veya diger yetkili bir kurulusuna yapilmasi gereken basvurular, verilmesi gereken
beyannameler veya itirazlar, ayrn siire icerisinde diger Akit Devletin yetkili makam, kurum
veya diger yetkili bir kurulusuna verilebilir.

(4) Bu maddenin 1 ila 3 iincti fikralarinda belirtilen durumlarda yukanda belirtilen kurumlar,
basvurulan, beyannameleri veya itirazlan diger Akit Devletin yetkili kurumuna dogrudan veya
irtibat mercileri aractligtyla gecikmeksizin iletirler.

Madde 34
Zararm Tazmini

(1) Bit kimse, Akit Devletlerden birinin mevzuati uyannca, diger Akit Devlette meydana gelen
bit zarar ziyandan dolayi yardim gormekte ise ye o Akit Devletin mevzuati uyannca Uctlncil
kisilere kart tazmin hakkt var ise, o zaman bu tazmin hakki, birinci Akit Devletin mevzuatma
gore onun kurumuna gecer.

(2) Ayni zarar ziyan durumundan dogan tazmin hakkt, ayni ttir yardimlarla ilgiti ise ye bu hak
bu maddenin birinci filcra hillcmtine uygun olarak her iki Akit Devletin kurumlan icin de
doguyor ise, tictincti kii, tazminati birinci veya ikinci Akit Devletin kurumuna
Kurumlar, alman tazminati, Odedikleri yarchmlann oramna Ore aralartnda paylasirlar.

Madde 35
Hakm odenen Meblaglarm Geri Almmasi

(1) Akit Devletlerden birinin yetkili kurumu, yararlaniciya bu Anlasma htiktimleri cercevesinde
hak ettigi bit meblagi asan miktarda odeme yapmissa, yararlaniciya miltekabil yardimlan
Odemekle ytiktimlii olan diger Akit Devletin yetkili kurumundan hakstz olarak Odenen miktan,
bu kimseye ocleyecegi meblaglardan mahsup etmesini talep edebilir. Sez konusu yetkili kurum,
bu sekilde mahsup ettigi meblagi diger Akit Devletin kurumuna transfer eder.

(2) Halcsiz Odenmis meblagm bu sekilde geri odenmesinin mihnktIn olmachgt durumda,
asagidaki usul uygulantr:

1. Akit Devletlerden birinin kurumu bit kimseye hak ettiginden fazla bit meblag
odemisse, bu kurum, uygulachgl mevzuatta Ongorilien sartlar ye sirnrlar dahilinde,
yararlaniciya yard= saglamakla yinctimIti diger Akit Devlet kurumundan fazla odenen
meblagi, bu kimseye ocleyecegi meblaglardan mahsup etmesini talep edebilir. Diger
Akit Devlet yetkili kurumu, bu halcsa Odeme sanki kendisi tarafindan yapilmis gibi
kesintiyi mevzuatinda Ongfirtilen sartlar ye sintrlar dahilinde yapar ve mahsup ettigi
meblagi diger Akit Devlet kurumuna transfer eder.

2. Akit Devletlerden birinin yetkili kurumu, yararlaniciya kendi mevzuati uyannca
avans Odemisse, diger Akit Devletin yetkili kurumundan, yararlaniciya aym sure icin



mevzuattna gOre Ocleyecegi meblaglardan, avans tutarmi mahsup etmesini talep edebilir.
Diger Akit Devletin yetkili kurumu kesintiyi yapar ye soz konusu meblagt talepte
bulunan Akit Devlet yetkili kurumuna transfer eder.

Madde 36
Odemelerde Kullamlacak Para Birimi

(1) Bu Anlasma uyarinca saglanacak yarchmlara iliskin odemeler, yetkili kurumun Odemeyi
yaptigt Akit Devletin para birimi lie yapiltr. Bu sekilde yapilan Odeme, yetkili kurumu Odeme
yiiktimitiliigtinden tiimilyle kurtarm

(2) Bu Anlasma uyartnca Akit Devietlerden birinin yetkili kurumu diger Alcit Devletin
kurumunca saglanan yarchmlara iliskin gider iadesine yOnelik meblaglart odemekle ytiktimiii
ise, borc ikinci devletin para birimi ile ifade olunur. Birinci Akit Devletin kurumu kendi para
birimiyle Odeme yaparak yilictimItilligunden kurtulur.

Madde 37
Anlamazhidarm cozUmlenmesi

(1) Akit Devletlerin yetkili makamlart bu Anlasmanin yorumlanmasinda ye uygulanmasinda
ortaya clican her tiirlti anlasmazliklan goriismeler yoluyla ortaklasa cozilmleyeceklerdir.

(2) Eger bir anlasmazlik, bu maddenin birinci fikrasinda belirtildigi bicimde ye 6 ay icerisinde
cozilmlenemezse, Anlama= temel prensipleri ye ruhuna uygun olarak ceztimleyebilecek
Akit Taraflarca olusturulacak bir Ortak Komisyona gottirtiliir. Akit Devletler bu Ortak
Komisyonun olusumu ve caltsma usultine iiikin kurallar lie tlyelerini birlikte
kararlastracaklardtr.

V. BOLOIVI
GEcid YE SON HUKUMLER

Madde 38
Gecici Hiikiimler

(1) Bu Aniasma, ytirtirlilge girmesinden Onceki denem icin hicbir yarchm halckt dogurmaz.

(2) Bu Anlama= ytirtlrltige girmesinden Once bir Akit Devletin mevzuatma gore gecen bir
sigortalihk silresi, bu Anlasma htiktimlerine Ore dogan haklarm belirlenmesinde
degerlendiri lir.

(3) Bu maddenin birinci fikra hilianti saki' kalmak kaychyla, bir sigorta °lap bu Anlasma
ytirtiritige girdigi tarihten Once meydana gelmis oisa dahi, bu Anlasmaya gore, bu olay
nedeniyle bir hak dogar.

(4) Yaltuz bu Anlasma uyarinca Odenmesi gereken herhangi bir yardim, ilgilinin bu Anlasma
hlikilmlerine uygun olarak talepte bulunmast halinde, onceden tasfiye edilen haklar, bir toptan



odemeye yer verilmemis olmast kaykla, bu Anlasmantn yiirtullik tarihinden gecerli olaralc
(idenecektir.

(5) Bu maddenin 4 tincti ftkrasinda stiztl edilen talep bu Anlasmanin ytirtirltik tarihinden
itibaren iki yil icinde yapthrsa, bu Anlasmaya gore dogan haklar, Akit Devletlerin
mevzuatlarmdaki hakkin ditsmesine veya zaman asimina ugramasma iliskin htiktimleri
halckmda uygulanmaksam, o tarihten itibaren kazanthr. Iki yil gectilcten sonra yaptlan
taleplerde ise talep tarihi esas alintr.

Madde 39
Onay ye YiirurlUk

Bu Anlasma onaylanacak ye onay islemini son olarak tamamlayan Akit Tarafm diplomatik
kanaldan iletecegi bildiriminin allndlgi ayi izleyen tictincti aym birinci giintinde ytirtirliige
girecektir.

Madde 40
Anlasmanin Suresi ye Feshi

Bu Anlasma stiresiz olarak ytiriirltikte kalacaktir. Akit Devletlerden bin, diger Akit Dev1ete en
az alt ay Onceden diplomatik yoldan yazill bildirimde bulunmak suretiyle Anlasmayt o yam
son glint) itibanyla feshedebilir.

Madde 41
ICazandnns Haldann Korunmasi

(1) Bu Anlasmanin feshi halinde, Anlasma uyarinca kazamlmts olan haklar sakItchr.

(2) Bu Anlama= feshi halinde hentiz karara baglanmamis yardtm haklan ile ilgili ttim
islemler, bu Anlasma hilktimlerine Ore sonuclandirihr.

Yukarida yer alan hilktimleri tasdiken yetkili temsilciler isbu Anlasmayt imzalarrus ye
mtihtirlemislerdir.

Bu Anlasma, 	  tarihinde 	 `da, her tic metin de ayni derecede gecerli
olmak tizere Karadagca, Ttirkce, ye Ingilizce dillerinde ikiser orijinal ntisha olarak dtizenlenmis
ye imzalanmistir. Yorum farkliliklarinda ingilizce metin esas almacalcur.
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AGREEMENT

BETWEEN

MONTENEGRO AND THE REPUBLIC OF TURKEY

ON SOCIAL SECURITY

Montenegro and the Republic of Turkey (hereinafter referred to as Contracting States),
wishing to regulate their relations in the area of social security, have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions of terms

The terms used in the present Agreement shall have the following meaning:
1. "Territory":
in relation to Montenegro, Montenegro
in relation to Turkey, the Republic of Turkey;

2. "Legislation": the laws, by-laws and regulations which relate to the social security
field specified in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement;

3. "Competent Authority":
in relation to the Montenegro: Competent ministries
in relation to the Republic of Turkey, Ministry of Labour and Social Security,

4. "Competent Institution": the insurance institution responsible for implementing the
legislation mentioned in Article 2 of this Agreement and providing the benefits;

5. "Institution": the institution and/or body in charge of applying the legislation
mentioned in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement;

6. "Insured Person": the person who is or has been subjected to the legislation mentioned
in Article 2 of this Agreement;

7. "Period of Insurance": the period over which insurance contributions have been paid
or are deemed to have been paid under the legislation specified in Article 2 of this
Agreement;

8. "Benefit": all benefits or pensions including all components thereof provided out of
public funds as well as increases, revaluation allowances or supplementary
allowances, unless otherwise specified in this Agreement.

9. "Residence": permanent residence;



10. "Stay": temporary residence;

11. "Member of family": the persons defined or recognised as member of family by the
legislation applied by the competent institution;

12. "Beneficiary": the persons defined or recognised as such by the legislations of the
Contracting States.

13. "Survivor": the persons defined or recognised as survivor by the legislations of the
Contracting States.

(2)	 Any term not defined in this Agreement has the meaning assigned to it in the
legislations of the Contracting States.

Article 2
Material scope

(1) This Agreement shall apply to the following legislation:

In relation to Montenegro:

1.Health insurance, health protection and maternity

2. Pension and invalidity insurance (old age, invalidity, death)

3. Accidents at work and diseases

4. Unemployment benefits

5. Children allowances

In relation to the Republic of Turkey:

I. Insurance for invalidity, old age, death, accidents at work and diseases,
unemployment, diseases covered by the general health insurance system and
maternity in terms of workers employed on the basis of service contracts by one or
more employer,

2. Insurance for invalidity, old age, death, accidents at work and diseases, diseases
covered by the general health insurance system and maternity in terms of independent
workers who are self-employed without service contracts,

3. Insurance for invalidity, old age, death, diseases covered by the general health
insurance system and maternity, in terms of public servants,

4. Insurance for invalidity, old age, death, accidents at work and diseases,
unemployment, diseases covered by the general health insurance system and
maternity in terms of workers who work dependently for the funds mentioned in the
20th provisional clause of 506th enactment of the Social Insurances Code.



(2) This Agreement shall also apply to any legislation which amends, revises or replaces
or supplements the legislation specified in paragraph 1 of this Article.

(3) Application of this Agreement to the legislation concerning a new social security
scheme or a new social insurance branch shall be realized through conclusion of a
new Agreement between the States for this purpose.

Article 3
Personal scope

Provisions of this Agreement shall apply to persons who had been subject to the legislation of
either or both Contracting States or are subject to the legislation of either Contracting States
as well as to family members of such persons and to survivors.

Article 4
Equality of treatment

Unless otherwise is provided in this Agreement, the persons who are resident in the territory
of either Contracting State and to whom the provisions of this Agreement are applied, shall
enjoy the rights provided by the legislation of the Contracting States under the same
conditions as the nationals of that country.

Article 5
Export of benefits

(1) Unless otherwise is provided in this Agreement, benefits entitled under the legislation of
the Contracting State which is responsible for payment shall be paid at the same rate to
persons within the scope of Article 3 of this Agreement even when they are resident in the
territory of the other Party. In cases they are resident in the territory of a third country,
benefits shall be paid in accordance with the legislation of that Contracting State which is
responsible for payment.

(2) Provisions of paragraph 1 of this Article shall not be applied;

in respect to Montenegro, benefits paid in addition to the lowest pension;

in respect to Turkey, any increases made in addition to pensions and allowances covered
from the general budget.

PART II
PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
General provisions

Unless otherwise is provided in this Agreement:



•

(1) Persons who are in paid employment in the territory of either Contracting State or
self-employed persons who perform their occupation in the territory of either Contracting
State shall, with respect to that employment, be subject to the legislation of the Contracting
State where they work even if they reside in the territory of the other Contracting State or if
their employer or the registered office of their employer is located in the territory of the other
Contracting State.

(2) Civil servants and similar personnel of either Contracting State shall be subject to the
legislation of the Contracting State the administration of which employs them.

(3) A person who is employed by a branch or permanent representation of an undertaking
in the territory of a Contracting State other than that in which it has its registered office shall
be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory such branch or
permanent representation is situated.

Article 7
Temporary posting

Where a person who is employed in the territory of either Contracting State is posted
temporarily by the employer to perform certain work in the territory of the other Contracting
State, such person shall be subject to the legislation of the first Contracting State for a period
not exceeding 24 months provided that such person maintains the paid employee status of the
same employer, or where a self-employed person who performs an occupation in the territory
of either Contracting State moves to the territory of the other Contracting State to carry out
such occupation temporarily there, the person shall be subject to the legislation of the first
Contracting State for a period not exceeding 24 months. In both cases, this period may be
extended for up to 60 months upon prior approval of the competent authorities of both
Contracting States.

Article 8
Personnel of international transport enterprises

A person who is a member of the travelling or flying personnel of an undertaking which, for
hire or on its own account, operates international transport services for passengers or goods
by road, rail, air or sea way and has its registered office in the territory of the other
Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

Article 9
Crew members and workers on vessels

(1) A person who is employed on board a vessel flying the flag of either Contracting State
shall be subject to the legislation of that Contracting State.

(2) Where a person, who is employed in a port or the territorial waters of a Contracting State
but who is not a member of the crew on a vessel, is engaged in loading, unloading and
repairing a vessel flying the flag of other Contracting State or supervises such activities, he
shall be subject to the legislation of the Contracting State of the port or territorial waters.



(3) A person who is engaged on board a vessel flying the flag of a Contracting State and who
is paid for this engagement by an undertaking or by a person that has its registered office or
place of residence in the territory of other Contracting State shall be subject to the legislation
of the latter State if he resides in that State's territory; the undertaking or person paying the
remuneration shall be considered as employer for the purpose of the application of the said
legislation.

Article 10
Diplomatic missions and consular posts

(1) Diplomats and other persons employed in diplomatic missions or consular posts of either
Contracting State shall be subject to the legislation of the sending State.

(2) The service personnel referred to in paragraph 1 of this Article shall be subject to the
legislation of the receiving Contracting State if they are employed locally. However, they
may opt for the application of the legislation of the employing State within three months
following the date of their engagement provided that they are nationals of the employing
State.

(3) Legislation of the Receiving State shall apply in the case of persons who are outside the
scope of paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 11
Exemptions

The competent authorities of the Contracting States may agree on exemptions to Articles 7 to
10 of this Agreement, regarding the legislation applicable to a person or category of persons.

PART III
SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1
SICKNESS AND MATERNITY

Article 12
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits conditional
upon the completion of periods of insurance, the Competent Institution of that State shall take
into account periods of insurance completed under the legislation of the other Contracting
State, in so far as they do not coincide, as if they were periods of insurance completed under
the legislation of the first Contracting State.

(2) With respect to sickness and maternity daily cash allowances, the aggregation of periods
mentioned in paragraph 1 of this Article shall be effected only if the person concerned is
insured in the territory of the Contracting State under whose legislation the application has
been filed.

Article 13



Receiving health benefits while working or staying in the territory of the other
Contracting State

(1) The person referred to in Articles 7 and 10 of this Agreement, and members of family,
shall be entitled to sickness and maternity benefit when their conditions require medical
treatment, in accordance with the legislation of the Institution in the territory of other
Contracting State at the expense of the Competent Institution.

(2) In respect of the Republic of Turkey, the provisions of paragraph 1 of this Article will not
be applicable to its diplomats and civil servants.

(3) The insured persons and members of their family who are entitled to benefits pursuant to
the legislation of one Contracting State, shall be entitled to benefits during their stay in the
territory of other Contracting State when their conditions require urgent medical treatment, at
the expense of the Competent Institution.

(4) If the person who is insured under the legislation of one Contracting State and members
of his family who reside with them transfer their residence to the other Contracting State
while receiving sickness or maternity insurance benefits provided by the Competent
Institution of the first Contracting State, they shall continue to receive these benefits,
provided that, the beneficiary should obtain the authorisation of the Competent Institution
before moving to the other Contracting State. The demand for the authorisation shall be
refused on account of a medical report to the effect that the health condition of the person
concerned does not permit travelling to the other Contracting State.

(5) The authorisation referred to in paragraph 4 of this Article might be granted subsequently
by the Competent Institution if it has not previously been obtained for reasons beyond
control.

(6) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of family
eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the Contracting
State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of provision shall
be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in whose territory
the recipient stays.

Article 14
Entitlement to health benefits for family members of the insured person, with residency

in other Contracting State

(1) The members of the family of a person who is entitled to health benefits under the
legislation of a Contracting State under which he is insured, who reside in the territory of the
other Contracting State, shall receive benefits as specified by the legislation of the
Contracting State in whose territory they reside, under condition that they are not insured on
the basis of their own insurance. The expenses of the provided health benefits shall be
covered by the Competent Institution in which the family members of the insured person are
insured on the basis of his affiliation to that Competent Institution.

(2) When the members of the family referred to in paragraph 1 of this Article go temporarily
or transfer their residence to the territory of the State of Competent Institution, they shall
receive health benefits in accordance with the legislation of that Contracting State.



(3) The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of family
eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the Contracting
State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of provision shall
be determined in accordance with the legislation of the Contracting State in whose territory
the recipient stays.

Article 15
Health benefits for the pensioners and members of their families

(1) Pensioners receiving pensions under the legislation of both Contracting States and the
members of their families shall receive health benefits under the legislation of the
Contracting States in whose territory they are resident.

(2) Pensioners receiving a pension under the legislation of one Contracting State who has
residence in the territory of the other Contracting State and members of their families shall
be subject to the legislation of that Contracting State, as if the entitlement to pension benefit
were acquired pursuant to its applicable legislation, at the expense of the Competent
Institution.

The acquisition of the right to benefits, the duration of the benefits and members of family
eligible for benefits shall be determined in pursuance of the legislation of the Contracting
State in whose territory the person is insured, whereas the mode and scope of provision shall
be determined in accordance with the legislation of the place of residence.

(3) In pursuance of paragraph 2 of this Article, when the conditions of the pensioner and
members of his family who are resident in the territory of one Contracting State require
urgent medical treatment during their stay in the territory of the other Contracting State, they
shall be entitled to receive benefits in accordance with the legislation of the second
Contracting State and at the expense of that Contracting State.

(4) When pensioners receiving pension under the legislation of a Contracting State and
members of their families stay temporarily in the territory of the other Contracting State, they
shall receive health benefits if their condition require urgent medical treatment at the expense
of the Institution in which they are insured.

Article 16
Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs

Orthopaedic appliances, prostheses and other health benefits requiring high costs shall be
provided, except for the cases of emergency, upon the authorisation of the Competent
Institution. The list of such benefits shall be attached to the Administrative Agreement.

Article 17
Cash benefits

(1) Cash benefits shall be paid by the Competent Institution in accordance with the legislation
it applies.



(2) If the amount of cash benefits under the legislation of either Contracting State is
dependent on the number of members of the family, the Competent Institution shall also take
into account the members of the family resident in the territory of the other Contracting State.

Article 18
Reimbursement of cost

The Competent Institution shall reimburse the costs of health benefits to Competent
Institution of other Contracting State for benefits provided pursuant to Articles 13, 14, 15, 16,
and 24 of this Agreement, according to the procedure established by the Administrative
Agreement.

SECTION 2
OLD-AGE, INVALIDITY AND DEATH

Article 19
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to benefits conditional
upon the completion of periods of insurance, the Institution which applies that legislation
shall, where necessary, take into account periods of insurance completed under the legislation
of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they were periods of
insurance completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) Where a person does not qualify for a benefit in pursuance of the provisions of paragraph
1 of this Article, the Competent Institutions shall also aggregate the insurance periods
completed under the legislation of a Third State with which they concluded an Agreement on
Social Security, in so far as these periods do not overlap.

(3) Where the right to receive benefits under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a certain period in an occupation covered by a special
scheme or in a specified occupation or employment, only periods completed under the
scheme concerned or, in the absence of such a scheme, in the same occupation or
employment, as appropriate, shall be taken into account for determining entitlement to such
benefits under the legislation of the other Contracting State.

(4) One month of the periods in which premium or contribution is paid under Turkish
legislation shall be considered as equivalent to 30 days, and one year equivalent to 360 days.

Article 20
Period of insurance less than one year

(1) If the total period of insurance completed under the legislation of one Contracting State is
shorter than 12 months, the benefit shall not be granted, except when, according to those
legislation, there exists a right to benefit based exclusively on that period of insurance.

(2) In pursuance of paragraph 1 of this Article the Competent Institution of the either
Contracting Party shall take into account these periods for the entitlement to, maintenance of



and re-entitlement to benefits as well as the determination of the actual amount as if those
periods had been completed under the legislation it applies.

Article 21
Calculation of cash benefits

(1) If entitlement to benefits under the legislation of either Contracting State is to be acquired
without regard to the provisions of Article 19 of this Agreement, the Competent Institution of
that Contracting State shall calculate the benefits to be awarded solely on the basis of the
periods completed under the legislation it applies.

(2) If the person concerned acquires the right to benefits under the legislation of either
Contracting State only through application of Article 19 of this Agreement, the Competent
Institution of this Contracting State shall calculate the benefits as follows:

1. the Competent Institution shall calculate the theoretical amount taking into account
all the insurance periods completed under the legislation of both Contracting States as
if they had been completed solely under the legislation which that Institution applies;

2. on the basis of the amount calculated as referred to above, the actual amount of
benefit shall be computed as a proportion between insurance periods completed
exclusively according to its legislation and total insurance periods taken into account
for calculating the benefit.

(3) Where benefits under the legislation of a Contracting State are calculated on the basis of
earnings, insurance basis or contributions paid under the legislation of that State, the
Competent Institution shall take into account the earnings, insurance basis or contributions
paid exclusively under the legislation it applies.

Article 22
Reduction, Suspension and Cancellation of Benefits

(1) Persons to whom this Agreement is applicable shall not be subject to legislation of the
two Contracting States concerning reduction, suspension or cancellation of benefit in case of
the simultaneous receipt of the benefits from the Competent Institutions of both Contracting
States.

(2) Pensions assigned in Turkey shall be terminated in accordance with the regulations in
case of working in the other Contracting State.

SECTION 3
DEATH GRANT

Article 23
Aggregation of periods of insurance and award of death grants

(1) Where entitlement to death grants under the legislation of either Contracting State is
conditional upon the completion of a period of insurance, the Competent Institution of that
Contracting State shall take into account, if necessary, periods of insurance completed under



the legislation of the other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they were
periods of insurance completed under the legislation of the first State.

(2) Where a person who is insured under the legislation of one Contracting State dies in the
territory of the other Contracting State, it shall be assumed that he has died in the territory of
the Contracting State where he is insured and qualifies for a death grant.

(3) If entitlement to benefit in case of death exists pursuant to legislation of both Contracting
State, only the legislation of that Contracting State in the territory of which the deceased had
place of residence shall apply.

SECTION 4
ACCIDENTS AT WORK AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 24
Medical benefits

(1) Any person who has the right to receive the accident at work or occupational disease
benefits under the legislation of a Contracting State and who resides or stays in the territory
of the other Contracting State shall receive health benefits under the legislation of the State in
whose territory he resides or stays, and at the expense of Competent Institution.

(2) Provisions of Article 16 of this Agreement shall apply with respect to the prostheses,
orthopaedic appliances and other health benefits requiring high costs.

(3) For the reimbursement of the cost of benefits provided under paragraph 1 of this Article,
the provisions of Article 18 shall apply mutatis mutandis.

Article 25
Occupational diseases

(1) Where under the legislation of one Contracting State the eligibility to receive benefits for
occupational diseases is conditional upon the disease in question being first contracted in its
territory, that condition shall be deemed to have been satisfied even when the disease was
first contracted in the territory of the other Contracting State.

(2) If granting of the benefit in the case of the occupational disease, according to legislation
of one Contracting State, is conditional upon the fact that the occupation which may have
induced such disease lasted for specific time, the Competent Institution of that Contracting
State shall also take into account, if necessary, the periods spent in such occupation in
accordance with the legislation of other Contracting State.

Article 26
Cash benefits

(1) If the cash benefit in the case of occupational disease exists pursuant to legislation of both
Contracting States, the benefit shall be granted only pursuant to legislation of the Contracting



State in the territory of last performance of the activity conducive to occurrence of the
occupational disease concerned.

(2) Where an insured person has been receiving benefits for occupational disease under the
legislation of either Contracting State, and in the event of an aggravation of his condition
during his residence in the territory of the other Contracting State, the Competent Institution
of the first Contracting State shall bear the cost of benefit, taking the aggravation into
account, in accordance with the provisions of the legislation which that Institution applies, in
so far as the person has not engaged, under the legislation of the second Contracting State, in
an occupation liable to cause or aggravate the disease in question. If the insured person has
engaged in such an activity under the legislation of the second Contracting State, the
Competent Institution of the first Contracting State shall bear the cost of benefit, leaving the
aggravation out of account, in accordance with the provisions of the legislation it applies; the
Competent Institution of the second Contracting State shall pay the difference between the
amount of benefit calculated after the aggravation in accordance with the legislation which
that Institution applies and the amount of benefit that would have been due before the
aggravation.

SECTION 5
UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 27
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the entitlement to benefits according to one of the Contracting States' legislation is
conditional upon the completion of periods of insurance, the Competent Institution of that
State shall take into account periods of insurance completed under the legislation of the other
Contracting State, in so far as they do not overlap.

(2) The amount, duration and mode of payment of the benefits shall be determined according
to the legislation that the Competent Institution applies.

SECTION 6
FAMILY BENEFIT - CHILD ALLOWANCE

Article 28
Aggregation of periods of insurance

(1) Where the legislation of either Contracting State makes entitlement to family benefit -
child allowance conditional upon the completion of periods of insurance, the Competent
Institution shall take into account periods of insurance completed under the legislation of the
other Contracting State, in so far as they do not overlap, as if they were periods of insurance
completed under the legislation of the first Contracting State.

(2) Right to family benefit - child allowance for the children who have residence in the
territory of other Contracting State shall be established pursuant to legislation of that
Contracting State under legislation of which the person is insured, as if those children were
resident in the territory of that Contracting State.



• (3) Where the entitlement to family benefits - child allowances exists under the legislation of
both Contracting States, benefit shall be paid in accordance with the legislation of the
Contracting State in whose territory the child resides.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29
Administrative measures and co-operation methods

(1) The competent authorities of the Contracting States shall make the administrative
arrangements necessary for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall communicate to each other as
soon as possible the necessary information on the measures taken for the application of this
Agreement and inform of any changes in their national legislation in so far as these changes
affect the application of this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall determine liaison bodies for the
purpose of facilitating the implementation of this Agreement.

(4) The Competent Authorities and Institutions of the Contracting States shall assist each
other on any matters relating to the application of this Agreement as if these matters affected
the application of their own legislation. Such administrative assistance shall be free of charge.

(5) Medical examination performed exclusively for the application of the legislation of one
Contracting State and referring to persons having place of residence or stay in the territory of
other Contracting State, shall be performed at the request and at the expense of the
Competent Institution, by the Institution of its residence or temporary stay. Medical
examinations related to the enforcement of legislation of both Contracting States shall be
performed at the expense of and by the Institution of residence or temporary stay.

Article 30
Protection of the Personal Information

My information about an individual which is communicated to a Contracting State by the
other Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed confidential for
the purpose of this Agreement and be used only in the application of this Agreement and the
legislation to which this Agreement applies. The other Contracting State shall not disclose the
information so communicated.

Article 31
Use of official languages

(1) For the application of this Agreement, the competent authorities and the Institutions of the
Contracting States may communicate with each other in their official languages.



I	 (2) No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the official
language of the other Contracting State.

Article 32
Exemption from charges and authentication

(1) Exemption from, or reduction in the dues and charges of the written files and documents
enclosed for the purpose of application of the legislation of a Contracting State shall also
apply to any declaration or other document which is submitted under the legislation of the
other Contracting State or for the implementation of this Agreement.

(2) Any identity statement, document and declaration submitted for the purposes of this
Agreement need not be authenticated.

Article 33
Submission of written claims

(1) Any application, declaration or appeal which is submitted, in pursuance of the application
of this Agreement or under the legislation of either Contracting State to a Competent
Authority, Institution or other Competent Body of a Contracting State shall be deemed to be
submitted to the Competent Authority, Institution or other Competent Body of other
Contracting State.

(2) A claim for benefit submitted under the legislation of either Contracting State in
pursuance of the application of this Agreement shall be considered as a claim for benefit
submitted under the legislation of other Contracting State.

(3) Any application, declaration or appeal which should, under the legislation of either
Contracting State, be submitted to a competent authority, Institution or other Competent
Body of that Contracting State may be submitted within the same period to the competent
authority, Institution or other Competent Body of the other Contracting State.

(4) In the cases mentioned paragraphs 1 to 3 of this Article, the abovementioned Institutions
shall, either directly or through the liaison bodies, forward without delay these applications,
declarations or appeals to the Competent Institution of the other Contracting State.

Article 34
Compensation for damages

(1) In the event that a person is receiving benefits under the legislation of either Contracting
State on account of a damage occurred in the territory of the other Contracting State, and if
the right to compensation exists against the third parties under the legislation of that
Contracting State, the right to compensation is then transferred under the legislation of first
Contracting State to its Institution.

(2) If the right to compensation for the same damage is related to the same kind of benefits
and this right arises for both Institutions of Contracting States in accordance with the
provision of paragraph 1 of this Article, the third party may pay the compensation to the



Institution of either one or the other Contracting States. The Institutions shall share the
compensation received according to the ratio of the benefits they have paid.

Article 35
Recovery of undue payments

(1) If the competent Institution of either Contracting State pays to a beneficiary, under the
provisions of this Agreement, a sum in excess of his entitlement, it may request the
Institution of the other Contracting State responsible for the payment of corresponding
benefits to that person to deduct the amount overpaid from any amounts payable to him. The
said Competent Institution shall transfer the amount so deducted to the Institution of the other
Contracting State.

(2) If recovery of undue payment cannot be made in this way, the following procedure shall
apply:

1. where the Institution of either Contracting State has paid to a beneficiary a sum in
excess of his entitlement, that Institution may, on the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, request the Institution of the other
Contracting State responsible for payment of benefits to the beneficiary to deduct the
amount overpaid from the payments it will make to him. The Competent Institution of
the other Contracting State shall deduct that amount, on the conditions and to the extent
permissible under the legislation it applies, as if the overpayment had been made by it,
and shall transfer the amount so deducted to the Institution of the other Contracting
State.

2. where the competent Institution of either Contracting State has made an advance
payment to the beneficiary under its legislation, it may request the Competent
Institution of the other Contracting State to deduct the amount of the advance from
payments due to the beneficiary for the same period. The Competent Institution of the
other Contracting State shall deduct the amount and transfer it to the Competent
Institution of the Contracting State that made the request.

Article 36
Currency of Payment

(1) Payment of any benefit in accordance with this Agreement shall be made in the currency
of the Contracting State whose Competent Institution makes the payment, and any such
payment made shall constitute a full discharge of the obligation of the Competent Institution
for the payment.

(2) If, under this Agreement, the Competent Institution of either Contracting State is liable to
pay sums by way of a reimbursement for benefit provided by the Institution of the other
Contracting State, its liability shall be expressed in the currency of the second State. The
Institution of the first Contracting State shall discharge its liability by paying with its own
currency.

Article 37
Resolution of disputes



(1) The Competent Authorities of the Contracting States shall jointly resolve any dispute
about the interpretation and application of this Agreement through negotiations.

(2) If any dispute cannot be resolved as specified in paragraph 1 of this Article and within six
months, it shall be submitted to a Joint Commission that will be composed by the Contracting
States, which can resolve it in accordance with the basic principles and spirit of this
Agreement. The Contracting States shall determine together the rules concerning constitution
and working methods and members of the Joint Commission.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 38
Transitional provisions

(1) This Agreement shall confer no rights to benefits for any period before its entry into
force.

(2) Any period of insurance completed under the legislation of a Contracting State before the
entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of determining
rights arising from this Agreement.

(3) On the condition that the provision of the paragraph 1 of this article being reserved, even
if an insurance event occurs before this Agreement enters into force, any right can be entitled
because of this event according to this Agreement.

(4) Any benefit due only by virtue of this Agreement shall be paid, at the request of the
person concerned and in accordance with the provisions of this Agreement, with effect from
the entry into force of this Agreement, unless the rights previously determined have given
rise to a lump-sum payment.

(5) Where the request referred to in paragraph 4 of this Article is submitted within two years
of the entry into force of this Agreement, the rights arising in accordance with the provisions
of this Agreement shall be acquired as from that date, and those provisions of the legislation
of either Contracting Party which concern the loss or extinction of rights by lapse of time
shall not be raised against the person concerned. The date of submission of the request shall
be taken into account for the request submitted after two years.

Article 39
Ratification and Entry into Force

This Agreement shall be ratified and enter into force on the first day of the third month
following the month in which the last Diplomatic Note is received by which Contracting
States inform each other that they have finished the ratification.

Article 40
Duration and Denunciation of the Agreement



This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Contracting State may denounce it
by giving at least six months notice in writing through diplomatic means to the other
Contracting State as of the last day of that year.

Article 41
Maintenance of acquired rights

(1) In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired under the Agreement
shall be maintained.

(2) In the event of denunciation of this Agreement, all processings related to the rights to
benefits on which no decision is given yet shall be concluded in accordance with the
provisions of this Agreement.

In witness whereof the authorised representatives have signed this Agreement and sealed it.

Done at Ankara on 15.03.2012. in two originals in the Montenegrin, Turkish and English
languages, all texts being equally authoritative. In case of discrepancy in the interpretation,
the text in English shall prevail.

FOR	 FOR

	

MONTENEGRO	 THE REPUBLIC OF TURKEY

dr Suad NUMANOVIC
	

Faruk ELIK

Minister of Labour and
	

Minister of Labour and

	

Social Welfare
	 Social Security
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Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „SluThenom listu
Crne Gore- Medunarodni ugovori".



OBRAZLO/ENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONO gENJE ZAKONA

Ustavni osnov za dono genje ovog zakona saddan je u Olanu 82 taeka 17 Ustava Cme
Gore ("SluTheni list CG", broj 1/07), kojim je utvrdeno da Skup gina Cite Gore
potvrduje medunarodne ugovore.

II. OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Bilateralnim medunarodnim ugovorima o socijalnom osiguranju, odnosno socijalnoj
sigurnosti, omogudava se uskladena primjena nacionalnih zakonodavstava ddava
ugovomica u oblasti socijalnog osiguranja, a time se:

• garantuje jednak tretman ddavljana, odnosno osiguranika obije ddave
ugovomice u okviru nacionalnog zakonodavstva,

• utvrduje primjenljivo zakonodavstvo (pravila na osnovu kojih se, u svakom
konkretnom slueaju, mok taeno utvrditi da Ii se primjenjuje zakonodavstvo
jedne iii druge ddave ugovornice),

• obezbjeduje oeuvanje steeenih prava i
• garantuje isplata (transfer) davanja u slueaju promjene prebivali gta u drugu

ddavu ugovomicu.

Nakon progla genja nezavisnosti, Cma Gora je zakljueivanje Sporazuma izmedu Cme
Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju, ocijenila kao prioritet, zbog
einjenice da je, na nivou ddavne zajednice Srbija i Cma Gora, ved bio potpisan
Sporazum o socijalnom osiguranju koji je objavljen u „SluThenom listu SCG —
Medunarodni ugovori" , broj 4/06, a nikad nije stupio na snagu iz razloga to nijesu
razmijenjeni instrumenti o potvrdivanju izmodu dvije ddave.

Imajuoi u vidu izlokno, kao i einjenicu da se zakljueivanjem medunarodnih ugovora
o socijalnom osiguranju uspostavlja medunarodno-pravni sistem u socijalnom
osiguranju izmedu ddava ugovomica, odnosno uspostavlja koordinacija izmedu
sistema socijalnog osiguranja tih ddava, ovo ministarstvo je, na inicijativu turske
strane, krajem 2010. godine, pripremilo i diplomatskim putem proslijedilo turskoj
strani Nacrt Sporazuma izmedu Cme Gore i Republike Turske o socijalnom
osiguranju, na cmogorskom i engleskom jeziku, i torn prilikom iskazalo otvorenost u
pogledu datuma i mjesta oddavanja pregovora.
Pregovori su poeeli u martu 2011. godine, u Podgorici.
Tokom pregovora, dvije delegacije su dogovorile i usaglasile tekst Sporazuma na
cmogorskom, turskom i engleskom jeziku.
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Sporazum izmedu Crne Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju potpisan je
15. marta 2012. godine u Ankari, dok je Administrativni sporazum za sprovodenje
Sporazuma izmedu Cite Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju potpisan
18. maja 2015. godine.

Sporazum izmedu Cite Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju temelji se
na opgte prihvgenim principima i stanclardima za zakljueivanju ovakvih sporazuma,
odnosno usaglagen je sa Regulativom Evropske unije 883/2004 o koordinaciji sistema
socijalne sigurnosti.

Osnovna svrha donogenja ovog zakona je potreba za daljim unapredenjem bilateralnih
odnosa izmedu dr2ava ugovornica i regulisanje, odnosno ostvarivanja prava iz
socijalnog osiguranja osiguranicima i korisnicima ovih prava po osnovu boravka
rada na teritoriji jedne od dr2ava ugovornica.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM
UGOVOROM

Sporazumom izmedu Cate Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju,
gradanima, odnosno osiguranicima drZava ugovomica, na bazi reciprociteta,
obezbjectuju se prava iz socijalnog osiguranja koja obuhvatajw

penzijskog i invalidskog osiguranja,
zdravstvenog osiguranja, zdravstvene za gtite i materinstva,
osiguranje za slueaj povrede na radu i profesionalne bolesti,
noveana nal/nada za slueaj nezaposlenosti,
dodatak za djecu,
administrativno pravne pomoOi.

IV. PROCJENA IFINANSIJSKIH SREDSTAVA

Za spovodenje ovog medunarodnog ugovora nije potrebno obezbijediti dodatna
sredstva u Budfrtu Cme Gore.

V. POTREBA USAGLA“VANJA PROPISA

Nije potrebno usaglagavanje unutragnjih pravnih propisa sa ovim mectunarodnim
ugovorom.



CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA
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Podgorica, 03.06.2015. godine

MINISTARSTVO RADA I SOCUALNOG STARANJA
- n/r ministate, g-de Zoete Kovagevit -

PoStovana,

Na osnovu Va§eg akta broj 19-2/15-6, kojim se trati mitljenje na Predlog zakona o pobadivanju
Sporazuma izmedu Crne Gore I Republike Turske o socijaMom osiguranju, Ministarstvo finansija
daje sfiedeee

MigUENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni lzvjeitaj o sprovedenoj analizi uticaja propisa, sa
aspekta implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dostavljenl tekst i izvje§taj o analizi uticaja propisa u dijelu procjene fiskalnog
uticaja, za sprovodenje Zakona flue potrebno izdvojiti dodatna finansijska sredstva it budieta
drfave.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija, sa aspekta bucileta daje saglasnost na Predlog
zakona o potvritivanju Sporazuma izmedu Cme Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju.

pottovanjem,
MINISTAR

Radoje 2ugie

81000 Podgorica, ul. Stanka Dragojevi4a br. 2
tel: +382 20 242 835; fax: +382 20 224 450; e-mail: mf@mitgov.me



IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREOLAGA4t P
-

NAZIV PROPISA Predlog Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne
Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju.

,
1. Deftnistude problema

Kole probleme treba da dial predloieni akt?

Stupanjem na snagu Zakona o potvrdivanju Sporazuma o socijalnom osiguranju izmedu Crne Gore i
Republike Turske omogutite se regulisanje medusobnih odnosa u oblasti penzijskog i invalidskog
osiguranja, zdravstvenog osiguranja i ostalih pitanja iz domena socijalnog osiguranja, a posebno
izjednatavanje u pravima thiavljana po osnovu boravka i rada u drgavama ugovornicama.

Ovim zakonom omogutite se uskladena primjena nacionalnih zakonodavstava driava ugovornica u
oblasti	 socijalnog osiguranja, a time se:

•	 garantuje jednak tretman drgavljana, odnosno osiguranika obije driave ugovornice u okviru
nacionalnog zakonodavstva,

•	 utvrduje primjenljivo zakonodavstvo (pravila na osnovu kojih se, u svakom konkretnom slutaju,
moge tatno utvrditi da Ii se primjenjuje zakonodavstvo jedne ili druge dr gave ugovornice),

•	 obezbjeduje otuvanje stetenih prava i
•	 garantuje isplata (transfer) davanja u slutaju promjene prebivaligta u drugu dravu ugovornicu.

Takode, stupanjem na snagu Zakona o potvrdivanju Sporazuma o socijalnom osiguranju izmedu Crne
Gore i Republike Turske uspostavite se medunarodno-pravni sistem u socijalnom osiguranju izmedu
drlava ugovornica, odnosno uspostavite se koordinacija izmedu sisitema socijalnog osiguranja tih
&lava. Osnovna svrha ovog zakona je omogutavanje ostvarivanja prava iz socijalnog osiguranja na
osnovu rada i osiguranja u inostranstvu.

Zakonom o potvrdivanju Sporazuma o socijalnom osiguranju izmedu Crne Gore i Republike Turske
uredite se prava iz oblasti:

•	 penzijskog i invalidskog osiguranja,
•	 zdravstvenog osiguranja, zdravstvene za gtite i materinstva,
•	 osiguranje za slutaj povrede na radu i profesionalne bolesti,
•	 novtana naknada za slutaj nezaposlenosti i
•	 dodatak za djecu.

Uzroci problema su:

Neuredenost odnosa izmedu Crne Gore i Republike Turske u oblasti socijalnom osiguranju.

Posljedice problema su:

Nemogutnost ostvarivanja prava iz socijalnog osiguranja.

Koji su subjekti ateteni, na koji naein i u kojoj mjerl?

Osiguranici driava Crne Gore i Republike Turske, koji prava iz socijalnog osiguranja ostvaruju pa
osnovu boravka ili rada u driavama ugovornicama.

Kako hi problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo" opcija)?

Osiguranici driava ugovornica ne hi mogli, pa osnovu boravka ill rada u tim drlavama ostvariti prava
iz socijalnog osiguranja.

2. Ciljevi



-	 Koji ciljevi se postai' predloienim propisom?

Osnovna svrha donogenja ovog zakona je potreba za daljim unapredenjem bilateralnih odnosa
izmedu drlava ugovornica i regulisanje, odnosno ostvarivanje prava iz socijalnog osiguranja
osiguranicima i korisnicima prava pa osnovu boravica ili rada na teritoriji jedne ad drlava ugovornica.

-	 Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojeeim strategijama ili programima Vlade, ako je
primjenljivo

Ne postoje strate gka dolcumenta sa kojima je potrebno uskladiti ovaj zakon.

3- Opdje

-	 Koje su moguee opcije za ispunjavanje ciljeva i rjegavanje problema? (uvijek treba razmatrati
"status quo" opciju i preporueljivo je ukljuelti i nereguiatornu opciju, osim ako postoji obaveza
donogenja predloienog propisa).

Nakon progla genja nezavisnosti, Crna Gora je zakljueivanje Sporazuma o socijalnom osiguranju
izmedju Crne Gore i Republike Turske, ocijenila kao prioritet, zbog einjenice da je, na nivou dilavne
zajednice Srbija i Crna Gora, vet bio potpisan Sporazum o socijalnom osiguranju izmedu SCG i
Republike Turske, a Zakon o potvrdivanju ovog sporazuma objavljen u „Sluftenom listu SCG -
Medunarodni ugovori" , br. 4/2006, koji nikad nije stupio na snagu iz razloga to nijesu razmijenjeni
instrumenti o potvrdivanju izmedu dvije drZave.

-	 Obrazioilti preferiranu opciju

Dono genjem Zakona o potvrdivanju Sporazuma o socijalnom osiguranju izmedu Crne Gore i
Republike Turske omogutiee se regulisanje medusobnih odnosa u oblasti penzijskog i invalidskog
osiguranja, zdravstvenog osiguranja i ostalih pitanja iz domena socijalnog osiguranja, a posebno
izjednaeavanje u pravima driavljana pa osnovu boravka i rada u drIavama ugovornicama.

4. Anuliza uticaja

-	 Na koga ee i kako ee najvjerovatnije uticati rjegenja u propisu - nabrojati pozitivne i negativne
uticaje, direktne i indirektne?

Donogenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma o socijalnom osiguranju izmedu Crne Gore i Republike
Turske urediee se prava iz oblasti penzijskog i invalidskog osiguranja, zdravstvenog osiguranja,
zdravstvene za gtite i materinstva, osiguranja za slaj povrede na radu i profesionalne bolesti,
noveane naknada za slaj nezaposlenosti i dodatka za djecu.

-	 Koje trogkove ee primjena propisa izazvati gradanima i privredi (naroeito malim i srednjim
preduzetima)?
Predloleni zakon neee izazvati tro gkove gradanima i privredi.

-	 Da Ii pozitivne posljedice dono genja propisa opravdavaju trogkove koje te on stvoriti?
/

-	 Da li se propisom podriava stvaranje novih privrednih subjekata na trii gtu i triigna
konkurencija.
Ne

-	 Ukljueiti procjenu administrativnih optereeenja i biznis barijera.
Nema administrativnih optereeenja i biznis barijera.



S. Procjenaflskalnog

-	 Da potrebno je obezbjedivanje finansijskih sredstava iz budieta Crne Gore za implementaciju
propisa Ito:
Nije potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budieta Crne Gore.

-	 Da Ii je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, ill tokom odredenog vremenskog
perioda? Obrazloiiti

Nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva.

-	 Da li implementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloiiti
Ne.

-	 Da Ii su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budietu za tekueu fiskalnu godinu,
odnosno da li su planirana u budietu za narednu fiskanu godinu?
Kako za sprovodenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i Republike Turske o
socijalnom osiguranju nijesu potrebna finasijska sredstva to nijesu ni planirana u bud getu za narednu
fiskanu godinu.

-	 Da li je usvajanjem propisa predvideno donogenje podzakonskih akata iz kojih te proisteei
finansijske obaveze?
Ne.

-	 Da li ee se implementacilom propisa ostvariti prihod za budiet Crne Gore?...
/

6. onstdtatle

-	 Naznaeiti da Ii je korigtena eksterna elcspertska podrgka I ako da, kako?
Nfie kori gtena elcspertslca podrgka.

-	 Naznaeiti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA procesa i kako
(javne ill ciljane konsultacije).
Na izradi Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i Republike Turske o socijalnom
osiguranju radila je radna grupa koju su satinjavali predstavnici Ministarstva rada i socijalnog
staranja, Ministarstva zdravlja, Fonda penzijskog i invalidskog osiguranja Crne Gore, Fonda za
zdravstveno osiguranje i Zavoda za zapogljavanje.

-	 Naznaeiti gIavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana
prihvaeeni odnosno nijesu prihvateni. Obrazloiiti.
Prilikom izrade propisa postignuta je saglasnost svih tlanova radne grupe

7^ Monitoring i evaluacija

-	 Kole su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
Ne postoje prepreke za implementaciju Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i
Republike Turske o socijalnom osiguranju.

-	 Koje ee mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciIjevi?
Da hi se ispunili ciljevi nadldni organi i nosioci te pravovremeno razmjenjivati informacije o
pitanjima koja se odnose na sprovodenje sporazuma.

-	 Koji su glavni indikatori prema kojima ee se mjeriti ispunienie ciljeva?



Ispunjenje ciljeva mjerlte se na osnovu broja podnljetih zahtjeva za ostvarivanje prava primjenom
Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore I Republike Turske o socijalnom osiguranju.

Ko is bitl zaduten :a sprovodenje monItoringa I evaluadje primjene propisa
Za sprovodenje monItosinga i evaluaciju blee zaduteni Ministarstvo rada I socijalnog staranja,
Ministarstvo dravlja. Fond penzijskog i invalldskog osiguranja, Fonda za zdravstveno osiguranje i
Zavod za zapothavanje..

Datum i mjesto

Podgorica 19.05.2015.god.

+/-itlIpAR
r,

Oita Kovatevid
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Crna Gora
Ministarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

Broj: 03/1/2-2/53 -2-	 Podgorica, 28. V 2015.

MINISTARSTVO RADA I SOCIJAGNOG STARANIA

Dopisom broj 19-2/15-8 od 19. 05. 2015. godine traiili ste
migljenje o uskladenosti Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma
izmedu Crne Gore I Republike Turske o socijalnom osiguranju s pravnom
tekovinom Evropske unije, saglasno Mann 40 stay 1 alineja 2
Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadrZinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s izjavom obradiva
propisa da ne postoje odgovarajuoi propisi Evropske unije s kojima je
potrebno obezbijediti uskladenost.



Ministarstvo rada I socijalnog staranjaOrgan ddiavne uprave
- Sektor/odsjek Direktorat za penzijsko i invalidsko osiguranje i boratku i

invalidsku zattitu

- odgovorno lice (ime, prezime,
telefon, e-mail)

Generalni dire ktor
Jovo Pajovid 020 482-454 jovo.pajovic@mrs.gov .me
Nadelnica Direkcije za penzijsko i invalidsko osiguranje i
boradku i invalidsku zagtitu
parka Diabasan 020 482-457
darka.dzabasan@mrs.gov .me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail

- PPCG za period 2015-2018
02. Sloboda kretanja radnika, 2.2. Zakonodavni okvir,
C) Koordinacija sistema socijalne sigurnosti

- Poglavlje, potpoglavlje

- Rok za donotenje propisa II kvartal 2015
- Napomena

IZJAVA 0 USKLADENOSTI NACRTAPREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOV1NOM EVROPSKE UNIJE

ldentifikacioni broj lzjave J MRSS/IU/PZ/15/01
1. Naziv nacrta/predloga propisa
- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore I Republike

Turske o socijalnom osiguranju
- na engleskom jeziku 	 Proposal for the Law on Ratification of Agreement Between Montenegro and

Republic of Turkey on Social Insurance
2. Podaci o obradivalu propisa
a)Organ driavne uprave koji priprema propis

b)Pravno lice s javnim ovlattenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica
- odgovorno	 lice	 (ime,	 prezime,

telefon, e-mail)
- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)
3. Organi driavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

- Organ driavne uprave Ministarstvo rada i socijalnog staranja, Ministarstvo zdravlja, Fond penzijskog i
invalidskog osiguranja, Zavod za zapaljavanje i Fond za zdravstveno
osiguranje

4. Oskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evropske unije i njenih driava Ianica, s jedne strane I Crne Gore, s druge strane (SSP)
a)Odredbe SSPa $ kojima se uskladuje propis
Glava V Kretanje radnika, osnivanje privrednih dru gtava, pruianje usluga, kapital, Poglavlje I, Kretanje
radnika, dan 49,50,51
b)Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

rzi ispunjava u potpunosti
djelimiCno ispunjava
ne ispunjava

c) Razlozi za djelimidno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

S. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPcG)

6. Uskladenost nacrta/predloga proplsa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

	LI
EI



Ne postoji odredba primarnih izvora prava EU sa kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti
b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba sekundarnih izvora prava EU sa kojom bi se predlog propaa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti
c) Uskladenost s ostahm avonma prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU sa kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena njegove
uskladenosti
6.1. Razlozi za djelimiEnu uskladenost 11i neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvIdeno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuti propisl Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu Einjenicu

Ne postoje odgovarajuci propisi EU sa kopma je potrebno obezbijechti uskladenos
8.	 Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korlitene pri izradi

nacrta/predloga propisa
Ne postoje izvori medunarodnog prava sa kojima
je potrebno uskladiti predlog propisa

9. Navesti da Ii su navedeni izvon prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz take 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i Republike Turske o socijalnom osiguranju
je preveden na engleski jezik
11.Ulate konsultanata u lzradi nacrta/predloga propisa I njihovo mi gljenje o uskladenosti
U aradi Pr- .., . : w. ..: 0 potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i Republike Turske o socijalnom. Z.s	 kJ s	 0Aosiguran r 01	 lio,.	 sktonsultanata

IPotpis / • vlag
, cz

tialr.lvta propisa

'	
,

ministar	 vanjskih	 poslova	 i	 evropskih,
,,,integraei

\.4*/	 t'm ,
Datum: 19 e, • •	 :-...	 e
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Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (113) nacrta/predloga propisa 	 1.1.	 identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 i	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

MRSS/TIMI.A5/01	 NIRSSN/PZ/1S/01
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
N a crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i Republike
Turske o socijalnom osiguranju

Proposal for the Law on Ratification of Agreement Between Montenegro and
Republic of Turkey on Social Insurance

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije
a) 14 c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora pra ya Eyropske
unije (Elan, stay, taeka)

Odredba i tekst odred be nacrta/predloga
propisa Crne Gore (Elan, stay, taEka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimiEnu
uskladenost ill
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti



Zakon o potvrdivanju Sporazuma izmedu Crne Gore i
Republike Turske o socijalnom osiguranju

oblast

XIII. Zdravstvena I
socijalna zaAtita i
socijalno osiguranje

podoblast

3. Socijalno osiguranje

poglavlje

02 Slobodno kretanje
radnika

potpoglavlje

02.20 Socijalna sigurnost
(05.20.40)

Cma Gora

Organ driavne uprave nadleian za oblast na koju se propis odnosi/donosilac akta

Ministarstvo rada i socijalnog staranja
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